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  Brutus! Hinsides Galliens grænser ligger en ø omsluttet af havet mod vest, engang besat af giganter; nu er kun få tilbage til at hindre dig adgang eller komme i vejen for dit herredømme. For at nå disse fagre kyster må du sætte dine sejl; for dér byder skæbnen dig at opbygge et nyt Troja, og grundlægge et imperium for din kongeslægt, som tiden aldrig vil knuse, og ingen grænser hæmme.
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  Arvefølgen til den skotske trone
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  … de måtte finde de andre helgeners relikvier, som grundet hedningenes invasion havde været skjult, og så ville de langt om længe genvinde deres mistede kongerige.


  De britiske kongers historie, Geoffrey af Monmouth


  Armagh, Irland

  1135


   


  På bakkekammen af Ard Macha, hvis ældgamle skråninger var opkaldt efter en krigsgudinde, ventede en gruppe mænd. De havde samlet sig uden for indgangen til domkirken, og deres søgende blikke gled rundt i tågen, som indhyllede bakketoppen. Et gyldent lys var begyndt at trænge gennem disen, der slørede udsigten til mindesmærkerne for helgenerne på kirkegården, og længere væk lå byen Armagh skjult i morgentågen.


  En krage fløj op fra et af takstræerne i alleen, der førte op til domkirken, og dens baskende vinger forstyrrede stilheden. Mændenes blikke søgte i retning af fuglen, netop som en skikkelse tonede frem i tågen. Det var en mand, klædt i en sort hættekappe, som hang på hans radmagre krop. Da han nærmede sig, tog mændene et lidt fastere greb om deres våben. Nogle af de yngre mænd rørte uroligt på sig. En mand midt i gruppen, bred som en okse og med et groft og markeret ansigt, maste sig forbi de andre for at komme ud af kredsen. I det ravfarvede morgenmørke stirrede Niall mac Edan på skikkelsen, der nærmede sig. Et øjeblik efter tonede et større omrids frem bag manden. En kærre, som blev trukket af et æsel. To mænd i sorte ordensdragter sad på kuskesædet. Niall kneb øjnene forventningsfuldt sammen, men der dukkede ikke flere op i tågen. Som aftalt var Malachy alene.


  Kærren standsede ved indgangen til kirkegården, og Malachy fortsatte alene op gennem alleen. Kanten på den sorte kappe flaprede om hans bare fødder. Han var kronraget på den øverste del af hovedet, og hans isse var farvet nærmest gusten af julisolen. Hans ansigt var sammenbidt, og huden omkring kindbenene og hans dybtliggende øjne var stram. Niall fornemmede anspændtheden i sine mænd og så, at nogle af dem trak sig en anelse tilbage. Da Malachy måneden før var kommet op over bakken og forsøgte at trænge ind i kirken, havde han været ledsaget af en hær, og blodet havde flydt. Men Niall vidste, at det ikke var mindet om blodsudgydelserne, der gjorde hans mænd nervøse. De ville have været langt mere rolige, hvis de havde stået over for mænd med spyd og økser, end de var nu ved synet af denne enlige, uhyggeligt tynde mand, hvis fødder var skorpede efter de mange år, han havde vandret rundt i landet for at forkynde Guds ord. De havde alle hørt historierne.


  Rygterne fortalte, at Malachy engang havde forbandet en mand, som havde talt smædefuldt om ham, og at han havde fået den uheldiges tunge til at svulme op og rådne, så det var myldret ud af hans mund med orme. Efter at den stakkels mand i syv dage havde kæmpet for at tømme munden for maddiker, døde han. En kvinde, som havde forstyrret Malachy under en prædiken, var faldet om efter sit verbale udfald og blevet ramt af så voldsomme kramper, at hun blev kvalt i sin egen tunge. Det hed sig, at Malachy kunne helbrede pest, men at han også kunne fremkalde sygdommen. At han kunne få floder til at svulme og gå over deres bredder, og rygterne lød, at Herrens straf ville ramme alle, som kom på tværs af Malachy.


  Alligevel blev Niall mac Edan stående og bekymrede sig ikke om at trække sit sværd. I ti måneder havde han nægtet Malachy adgang til Armagh og domkirken, og der var stadig ikke sket ham noget. Hans blik bevægede sig ned mod kærren, og selv på afstand kunne han se, at ladet var fyldt med kister. Synet af dem forstærkede hans selvsikkerhed. Kun en ufuldkommen mand måtte ty til bestikkelse for at opnå det, han ville. Da Malachy, ærkebiskoppen af Armagh, nærmede sig, gav Niall tegn til sine mænd om at træde lidt væk.


  Malachy så mændene foran sig trække ud til siden. Bag dem stod dørene til domkirken åbne, så han kunne se ind i mørket. Ard Macha, som nu lå indhyllet i tåge, var som en god, gammel ven. Han var kommet til verden i byen næsten fyrre år tidligere og var vokset op og blevet en mand ved foden af den grønne bakke, hvor den velsignede Skt. Patrick havde grundlagt kirken. Domkirken havde gennemgået store forandringer, siden han var dreng. For blot ti år siden var kirkens ødelagte tag, der var blevet ramt af et lyn så langt tilbage i tiden, at ingen længere kunne huske det, blevet genopbygget af ærkebiskop Cellach. Tagspånerne så stadig helt nye ud. Det glædede Malachy at se, at selvom hans gode ven og mentor var død, levede hans anstrengelser videre. Tanken om Cellach fik ham til at rette opmærksomheden mod Niall mac Edan, der stod foran gruppen af ventende mænd.


  I næsten to årtier havde mændene fra Nialls klan haft magten i domkirken og hævdet, at de havde arvet retten til at lede bispedømmet – og desuden råde over de skatte og afgifter, som i form af heste og køer blev betalt af indbyggerne i provinsen. Kun få af de mænd, der havde beklædt embedet som biskop, havde været præster eller var blevet indviet i Rom. De fleste var gifte lægmænd, hvis hænder var mere vant til at holde om et våben end om de hellige skrifter. Griske, lystne og voldelige mænd, hvis kontrol med Irlands bispesæder blev fordømt af kirkens folk.


  Men Cellach havde sat en stopper for disse onder. Han var en søn af klanen, men også en sand Guds mand og en stålsat reformator, og han havde valgt Malachy som sin efterfølger. Efter Cellachs død havde Niall og nogle andre medlemmer af familien imidlertid trodset hans vilje og nægtet Malachy adgang til byen. Nu var han kommet for at forsvare sin ret. Først med en hær, hvilket var endt i blodsudgydelser, og nu alene med ti kister fyldt med mønter. Summen var stor, men for Malachy var kirkens betydning større.


  Malachy standsede foran Niall og spekulerede på, hvordan den brutale mand kunne stamme fra det samme skød som den gudfrygtige Cellach. Kain og Abel, tænkte han. „Er den indenfor?“


  „Så snart jeg har set pengene, kan du få den,“ svarede Niall på sit skarpe gælisk.


  „Mine brødre passer på dem.“


  Niall nikkede til to af sine mænd. „Gå ned og tjek.“


  De to mænd gik forsigtigt forbi biskoppen og ned mod kærren.


  Malachy ventede, mens Nialls mænd inspicerede dragkisterne. For ikke så længe siden havde irerne drevet byttehandel med dyr og andre varer, men det havde hurtigt ændret sig, da de plyndrende nordboere var kommet med deres anløbne sølvmønter. Hvor ofte var det ikke blevet sådan nu om stunder, at en mands værd blev målt ud fra hans formue og ikke på baggrund af hans tro.


  Da de to mænd var færdige, skyndte de sig op ad bakken igen. De lo begge.


  „Det hele er der,“ sagde den ene til Niall. „Ti kister.“


  Nialls blik flakkede tilbage til Malachy, og han slog hånligt ud med hånden i retning af domkirken. „Jamen så værsgo at træde indenfor, jeres nåde,“ sagde han og snerpede munden sammen, da han udtalte de sidste ord, som om han tyggede på et stykke brusk.


  Må helvedes flammer rense din sjæl, tænkte Malachy, da han trådte forbi Niall og fortsatte ind mellem de to rækker mænd foran indgangen til domkirken. Ingen af dem sænkede deres våben, men Malachy ignorerede bare de blottede spidser og skarpe klinger. Han standsede foran indgangen, som om hans fødder pludselig tøvede med at føre ham ind på sandstensgulvet fra det dugvåde græs. Han havde ikke ønsket dette her. Ikke noget af det. Mere end nogensinde savnede han ensomheden i sit elskede kloster Ibracense. Men Cellach havde vist ham den tillid at udnævne ham til embedet som biskop. Det havde været hans mentors sidste ønske, at han overtog bispesædet og smed de mænd ud, som blev ved med at trodse kirkens love.


  Malachy trådte over dørtrinnet og fortsatte ind i kirkens mørke. I luften hang en tung lugt af sved og mænd. Han så sig ikke tilbage, da fodtrinnene og de triumferende stemmer aftog i styrke bag ham, mens Niall og hans mænd jublede over betalingen. Længere fremme, for enden af midterskibet, kunne han se højalteret, og i skæret fra lysenes blafrende flammer lå en lang genstand indhyllet i et stykke hvidt stof.


  Malachy knælede foran alteret og modstod en overvældende trang til bare at gribe ud efter genstanden, så han selv kunne holde om det, der engang havde ligget i Jesu hænder. Da han havde bedt en serie passende bønner, rejste han sig og fjernede forsigtigt klædet om genstanden. Ud af folderne trak han en stav belagt med det pureste guld og prydet med ædelstene. Det var, som om skæret fra lysene og den disede morgensol, der trængte ind ad vinduerne, blev fanget i den smukke stav, så den funklede som flammer mellem hans hænder.


  Staven havde tilhørt Skt. Patrick, som syv hundrede år tidligere havde bragt Guds ord til England. Historien lød, at helgenen havde fået staven af en eneboer, der havde modtaget den fra Jesus, selvom der også var visse hedninge, der hævdede, at Patrick havde stjålet den fra druiderne. Det var den helligste genstand i hele Irland. Folk svor deres mest højtidelige eder foran den. Eder, som hvis de blev brudt, ville få frygtelige sygdomme til at feje hen over landet. Det var kongernes konges stav og et symbol på både retfærdighed og altoverskyggende magt.


  Det spillede ingen rolle, at Malachy var blevet udnævnt til at være Cellachs efterfølger, eller at han var blevet indviet i Rom. Før han var i besiddelse af dette relikvie, ville Irlands indbyggere ikke anerkende hans udnævnelse. Det var derfor, han havde indvilget i at efterkomme Niall mac Edans krav om betaling, for den, der var i besiddelse af Jesu Stav, kunne ikke blot hævde at være den retmæssige biskop i Armagh, men også Skt. Patricks arvtager og hele Irlands åndelige leder.
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  I et stykke tid havde han været i tvivl om, hvorvidt han var bedst tjent med at fortsætte krigen eller ej, men i sidste ende besluttede han at vende tilbage til sine skibe, mens hovedparten af hans mænd stadig var kampdygtige, og indtil nu sejrherrer, og drage ud for at lede efter den ø, som gudinden havde fortalt ham om.


  De britiske kongers historie, Geoffrey af Monmouth


  1


  Armagh, Irland, 1299 (164 år senere)


  Et spinkelt skær fra et enkelt lys dansede på væggene i krypten og fik store skygger til at brede sig op over de ottekantede søjler og ribberne i kuppelloftet. Lysbæreren sagtnede farten og holdt en beskyttende hånd om den blafrende flamme, da den truede med at gå ud. Omkring ham var de andres stemmer kun en sagte hvisken i mørket.


  „Skynd dig.“


  „Dér, Broder Murtough. Kisten!“


  „Jeg har set den. Kom nærmere med lyset, Donnell.“


  Da Donnell trådte nærmere, oplyste flammen en række kister og kasser, som var stablet op på gulvet. Der stod også mange andre genstande oven på hinanden i den tres fod lange krypt. Kurve med stof, kornsække og tønder med saltet kød. Domkirken og byen, som den tårnede sig op over, havde været udsat for mange voldelige begivenheder gennem århundrederne – fra destruktive angreb udført af lokale irske høvdinge og plyndrende nordboere til englændernes målrettede og tidevandsagtige ønsker om at ekspandere. For tredive år siden, da ærkebiskop O’Scanlon havde givet ordre til, at der skulle opføres et prægtigt bygningsværk som erstatning for den oprindelige brandhærgede kirke, var den underjordiske krypt kommet til at udgøre fundamentet for det nye kor, hvormed både domkirken og indbyggerne i Armagh havde fået et sikkert skjulested til deres skatte.


  Donnell standsede ved siden af sine fire ledsagere, så skæret fra flammen oplyste deres ansigter. Kisterne var rigt udskårne og prydet med malede bibelmotiver. Det var tydeligt, at de tilhørte kirken og uden tvivl indeholdt alle dens mest værdifulde skatte: alterkalke og fade, klæder, smykker og mønter. Kisten, som Murtough og de andre havde fået øje på, var større end de andre. Den var prydet af en udskåret inskription på latin, som dog næsten var ulæselig under det tykke lag støv, og det var den eneste af kisterne, der kunne rumme det, de var kommet for at hente.


  Murtough kantede sig hen mod kisten. Skyggerne fremhævede det dybe ar, der bredte sig ned over den venstre side af hans ansigt og gennem hans overlæbe. Arret stod i skærende kontrast til den lyse hud i resten af ansigtet. Han strakte en hånd frem for at løfte låget af kisten. Da det ikke rokkede sig, rynkede han panden.


  I stilheden kom en uhyggelig hvisken drivende ned mod dem. Det var, som om lyden passerede gennem en tunnel og hele tiden steg og faldt i styrke.


  En af mændene gjorde korsets tegn. „Herre, skån os!“ Hans stemme rungede under kuppelloftet.


  Murtoughs ar trak sig sammen, da han så vredt på manden. „Morgenbønnen, broder. Det er kannikerne, der synger morgenbønnen!“


  Den yngre mand sukkede af lettelse, men frygten forlod ikke hans øjne.


  Murtough rejste sig og lod et blik glide rundt i mørket, indtil hans øjne faldt på et par store sølvlysestager. Han gik hen til dem, tog en af dem op i hånden og fornemmede dens vægt.


  „De kan høre det,“ sagde en af de andre mænd og lagde en hånd på Murtoughs arm, da han trådte tilbage mod kisten med lysestagen i hånden. Manden rettede et flakkende blik mod loftet, hvor den fjerne lyd af messende stemmer fortsatte.


  „Dér,“ udbrød Donnell ivrigt og var lige ved at få flammen på lyset til at gå ud, da luften blev presset ud af hans mund. Han pegede på en kiste, som var skjult under et stykke klæde.


  Murtough forstod, hvad han mente, og gik derhen. En sky af støv rejste sig, da han snoede stoffet om lysestagen. Han vendte tilbage til den første kiste og hamrede lysestagen ned mod låsen. Slaget rungede dumpt som en tromme. Kisten rystede, men selvom der var kommet en flænge i træet, var låsen stadig intakt. Murtough tog en dyb indånding og prøvede igen, mens de andre koncentrerede sig om at lytte efter en ændring i de messende stemmer over krypten. Efter tre slag gav låsen efter. Da Murtough løftede låget, fløj en byge af træsplinter ud til siderne. Han stirrede ned på en nydelig samling af bønnebøger og bibler.


  Da de andre så, hvad kisten indeholdt, begyndte de at hviske anspændt til hinanden.


  „Vi kan ikke gennemgå alle kisterne!“


  „Vi har allerede været her alt for længe.“


  „Jeg nægter at gå tomhændet herfra,“ svarede Murtough dystert. „Vi har fået at vide, at de uden skyggen af tvivl vil komme efter den. Jeg nægter at lade den falde i deres hænder.“


  „Men hvis vi bliver opdaget …?“


  Donnell tog et par skridt ind i krypten, fordi han havde fået øje på noget blankt og skinnende lidt længere fremme. Han havde set det tidligere, men havde troet, det var lyset, der blev kastet tilbage fra en af de mange tønder og kister. Nu hvor han havde vænnet sig til halvmørket, var han dog også klar over, at lyset i hans hånd var alt for svagt til at trænge så langt ind i mørket. Hvad det end var, stod genstanden i sin helt egen lyskilde.


  Da han kom nærmere, så han en stensokkel, som nærmest lignede et alter og var dækket af et stykke brokadestof. Han mærkede en skarp lugt af røgelse. Kannikkernes stemmer lød højere her, og lyden af salmerne fra morgengudstjenesten drev bølgende ned mod ham. På soklen lå en slank, ædelstensbesat stav.


  „Gud være lovet.“


  Donnell så op og fik øje på en åbning, der som en tunnel var hugget gennem loftet i krypten og nåede helt op til gulvet i koret. På den anden side af metalgitteret i den modsatte ende kunne han se søjlerne i koret strække sig højt op mod loftet i skæret fra de mange levende lys. Jesu Stav lå skjult direkte under selve domkirkens hjerte, hvor den var synlig for kannikkerne, som kunne tilbede den ovenfra.


  Ifølge kirkens fortegnelser var der gået 164 år, siden Malachy havde lokket staven fra Niall mac Edan. Siden da havde den ligget på denne hellige bakke, mens domkirken, byen og resten af Irland havde gennemgået store forandringer. Hvis staven havde været et levende væsen, ville den have oplevet krigens dønninger i det fjerne, da englænderne kom – først som opdagelsesrejsende og senere på deres konges kommando. Den ville have kunnet lugte de hærgende brande og høre de rungende fodtrin, da erobrerne trængte i land på østkysten og marcherede fra Wexford over Dublin til Antrim. Den ville have mærket de tunge hammerslag, da jorden blev brudt for at skaffe sten til opførelsen af de mange nye byer og borge, som satte deres præg på det land, der nu var underlagt udefrakommendes kontrol. Ville Malachy, deres velsignede forfader, overhovedet kunne genkende det, som landskabet uden om kirken havde forvandlet sig til? Donnell vendte sig, og hans øjne funklede i skæret fra flammen på lyset, da hans brødre dukkede frem fra det mørke, han havde efterladt bag sig.


  Murtough trådte forbi ham og sagtnede farten, da han nærmede sig soklen og lod blikket glide fra staven til jerngitteret i loftet. Forsigtigt, men også ivrigt, fortsatte han hen til soklen og tog staven op i hænderne. En af de andre åbnede en lærredspose, som han kunne sænke relikviet forsigtigt ned i. Da staven var sikret, viste Donnell vej med lyset, mens mændene skyndte sig tilbage gennem krypten, og kannikkernes sangstemmer aftog langsomt i styrke bag dem.


  Ved en dør i kirkens østfacade ventede en skikkelse. Hans blege ansigt tonede frem i mørket, da mændene nærmede sig med lyset. „Fandt I den?“


  Murtough nikkede og rettede blikket mod den liggende mand ved døren, som hans medsammensvorne sad på hug ved siden af. Mandens pande var indsmurt i blod. Hans sværd sad stadig i skeden ved hans side. Han havde ikke ventet overfaldet. Men hvorfor skulle han også tro, at en mand i den hellige ordens klæder ville gå til angreb på ham? „Har han rørt på sig?“


  „Nej, broder. Jeg er bange for, at vi har såret ham alvorligt.“


  „Vi må bede en bøn for ham og acceptere straffen for de synder, vi har begået i aften.“ Murtoughs stemme var brysk. „Når staven er bragt i sikkerhed.“ Han nikkede til Donnell, som slukkede flammen på lyset med to fingre, før døren blev åbnet til den tidlige forårsmorgens mørke.


  De seks mænd lod manden blive liggende i krypten og sneg sig gennem græsset, hvor de forsigtigt vævede sig ind og ud mellem trækors og mindesmærker for helgener. De mørke ordensdragter fik dem til at glide i ét med den store, mørke skygge, som domkirken kastede.


  Antrim, Irland, 1300


  Hesten galopperede gennem skoven. Dampen stod fnysende ud af dens næsebor, og hovene slyngede store jordklumper op i luften. Overalt tårnede træerne sig op, og regndråberne faldt tungt fra grenene. Små brudstykker af hvid himmel flimrede mellem kronernes sammenfiltrede, brune mønstre og visne blade. Novembers storme havde flået de fleste blade af grenene, og hele dalen var dækket af brunt og raslende løv.


  Robert lænede sig frem, så den rasende fart fik saddelknappen til at banke mod hans mave, mens han styrede hesten ind og ud mellem træerne. Fleet, hans gråskimlede ganger, reagerede så lydigt på hans instrukser, at blot det mindste træk i tøjlerne fik den til at springe over nedfaldne grene og smalle vandløb. Hesten var mindre, men langt hurtigere end Hunter – stridshesten, som han havde efterladt i Skotland, hvor den blev passet af hans gode ven og forbundsfælle James Stewart.


  Hætten på Roberts grønne kappe var gledet tilbage adskillige mil længere tilbage, og regnen havde gjort hans ansigt drivende vådt. I ørerne kunne han ikke høre andet end vindens susen og sin egen anspændte vejrtrækning. Anstrengelserne fik en metallisk smag til at stige op i hans mund. En lille gren svirpede ind i hans ansigt, men han mærkede det knap, fordi al hans opmærksomhed var rettet mod ryggen på de tolv jagthunde, der fortsatte op over en stejl skråning, mens de gøede af fuld hals. Robert sparkede sporerne ind i siden på Fleet og pressede hesten til at følge efter.


  Da han nåede op på toppen af bakken, satte han hornet til munden og blæste adskillige hurtige signaler for at orientere de andre, som han havde efterladt et stykke bag sig, om den ændrede retning. Gennem en åbning i bevoksningen fangede han et glimt af en nøgen bakketop ved indgangen til en skovklædt dal. Længere væk udfyldte havet horisonten og bredte sig skifergråt under den overskyede himmel. På den anden side af havet fremstod Skotlands kyst som en utydelig, brudt linje. Robert mærkede brystet snøre sig sammen ved synet af sit hjemland. Så pressede han Fleet videre.


  Forude fangede han mellem de sammenfiltrede ege- og rønnetræer sit første glimt af byttet i form af en lys hale med en mørk stribe i midten. Hans målrettethed forvandlede sig til spændt forventning, da den hidtil blinde jagt nu præsenterede en mulig belønning. Hundene havde fået færten af en stor, gulbrun buk. Den sprang fra side til side i et forsøg på at ryste dem af sig, men de havde ikke tænkt sig at slippe den nu, hvor deres blodtørst på trods af udmattelsen drev dem frem. Byttet fortsatte flugten og fulgte mere eller mindre dalens forløb langs floden, som senere mundede ud i havet. Robert blæste igen i hornet. En række svarsignaler lød fra forskellige dele af skoven – nogle bag ham, andre foran. Uden varsel vendte bukken, stejlede og sparkede ud med forbenene. Den var ikke så stor som de røde hjorte, de havde jaget, indtil sæsonen sluttede, men alligevel kunne dens gevir let lemlæste og dræbe en hund, som kom for tæt på.


  Robert trak hårdt i tøjlerne og fik Fleet til at standse brat, mens han råbte ordrer til hundene, der kredsede rundt om bukken. Uathach, hans trofaste tæve, befandt sig forrest i flokken. Selvom den for kort tid siden havde fået et kuld på seks hvalpe, var den stadig blodtørstig og frygtløs. Den strakte sin senede og muskuløse krop stift frem og snerrede ad bukken, som bøjede hovedet og svingede geviret fra side til side, så en blanding af jord og blade blev slynget rundt i luften. Robert kastede et blik over skulderen og hørte den skingre lyd af hornene, da resten af jagtselskabet samlede sig omkring ham. Hans brødre, Edward og Thomas, befandt sig forrest i gruppen. Bukken prøvede at trække sig væk og flygte gennem underskoven, men det var for sent. Pikørerne, som ventede længere inde i dalen, havde allerede sluppet mastifferne løs.


  Robert sporede hesten for at optage forfølgelsen af bukken i dens sidste, desperate forsøg på at slippe væk, men i det samme kom to kolossale hunde springende ind fra venstre. Piggene på deres halsbånd funklede som metaltænder. På trods af den nye fare fortsatte bukken med at flygte i samme retning. Robert beundrede dens udholdenhed, selv mens mastifferne kom springende frem mellem træerne og kastede sig over den. Den ene hund sprang op og satte tænderne i bukkens hals, mens den anden gik til angreb på den bagfra. Bukkens brøl gled over i et smertefuldt skrig, da benene knækkede sammen under den, og den væltede om i mudderet. Robert standsede hesten, svingede sig ned fra sadlen og kaldte på pikørerne, der efter et øjeblik kom løbende gennem skoven bevæbnet med stokke, som de brugte til at slå de to hunde væk, der havde nedlagt bukken og begravet tænderne dybt i dens kød. Bukken brølede højt og skælvede. Da Robert trådte frem mellem hundene, skubbede han silkebåndet med det sølvprydede signalhorn, som var en gave fra hans plejefar, tilbage på ryggen. Bukkens ben spjættede. Robert nikkede til pikørerne, som slog hårdt i jorden med stokkene, indtil hundene slap bukken og slikkede blodet af munden.


  Da Robert satte sig på hug ved bukken, kunne han se sit eget spejlbillede i dens øjne. Hans våde hår hang i kraftige totter ned foran hans markante ansigt, og den grønne kappe var tung og gennemblødt. Bukken brølede igen. Blodet flød ud af dens næsebor og pumpede ud af de dødbringende sår på halsen. Robert tog sin handske af og lagde en hånd på en af spidserne i geviret. Han lod hånden følge dets fløjlsbløde kurve og tænkte på, hvordan hans bedstefar havde fortalt, at når et dyr blev nedlagt, blev dets egenskaber overført til den jæger, der havde dræbt det. En række gamle og for længst glemte ord lød for hans indre øre.


  
    Fra hjorten styrke og ædelmod, fra bukken fart og elegance.


    Fra ulven list og smidighed, fra haren jagtens spænding.

  


  Han trak sit slagsværd med den kugleformede sværdknap, rejste sig og holdt et øjeblik spidsen på den 42 tommer lange klinge lige over bukkens flimrende hjerte, før han stødte den hårdt ned.


  Resten af jagtselskabet samlede sig om ham, og væbnerne holdt hestenes tøjler, da adelsmændene sad af og råbte lykønskninger til Robert. Da han så, at Nes var kommet og tog sig af Fleet, trak han en klud op af en pung i bæltet og tørrede blodet af sværdet. Skoven rungede af hundenes ophidsede glammen, da de efter tur fik lov til at sætte tænderne i bukkens hals – for at opildne dem til den næste jagt – inden de af væbnerne blev samlet to og to. Uathachs ånde rejste sig som små skyer i den bidende kolde luft. Da jægerne samledes om bukken for at gøre sig klar til parteringen, kom Roberts plejefar hen til ham.


  Lord Donoughs øjne var omkranset af smilerynker, da han lagde en hånd på Roberts skulder. „Flot indsats, min søn.“ Han så på bukken og nikkede anerkendende. „Den kommer til at gøre sig godt på middagsbordet.“


  Robert smilede og glædede sig over den gamle mands ros. Da han stoppede den blodige klud tilbage i bæltet, rakte hans plejebror Cormac ham en ædelstensbesat vinsæk. Cormac var 24 og dermed to år yngre end Robert, og han var en tro kopi af sin far, dog uden rynker ved øjnene og grå stænk i det røde hår, som var klippet i den karakteristiske cúlán-frisure, hvor pandehåret hang tykt og kraftigt ned mod øjnene, mens nakken var klippet helt kort.


  Cormac lo, da Robert drak tørstigt af vinen. „Jeg troede, du ville springe af Fleet og selv sætte tænderne i bukkens bagparti med den iver, du jagede den med.“


  Donoughs stemme lød: „Var din mund, søn. Du taler til en, der er både ældre og dygtigere end dig.“


  „I hvert fald ældre,“ mumlede Cormac, da hans far gik hen for at følge med i pikørernes forberedelser.


  „I det mindste gammel nok til at få et ordentligt skæg,“ bed Robert sin plejebror af. Før Cormac kunne nå at reagere, trak Robert hårdt i hans begyndende bakkenbarter, så han under højlydte protester trak sig væk. Robert lo, da den yngre mand vendte sig om og gik, mens han gned sig på kinderne. Cormac mindede ham bare så meget om Edward, men da Robert så på sin bror, der stod og talte med Christopher Seton, blegnede hans smil.


  Som det var gammel, gælisk tradition, havde Robert og hans bror tilbragt et år hos den irske lord og hans sønner og var blevet behandlet som hans egne børn. Som forberedelse til deres liv som riddere havde de lært at ride og slås. Men mens Cormac havde bevaret sin ungdommelige sorgløshed, var der blevet lagt en dæmper på Edwards ubekymrede væsen. Robert havde bemærket, hvordan deres tilbagevenden til Antrim efter femten år forstærkede de forandringer, som krigen havde fremkaldt i både ham selv og hans bror.


  „Til parteringen, sir.“


  Robert vendte sig, da en af væbnerne rakte ham et læderetui med fire knive med forskellige blade. En var til at skære knogler og sener over med, en anden til at flå skindet af, mens de to sidste var til de finere dele af arbejdet. Han nikkede i retning af sin plejefar. „Jeg vil lade æren gå videre til lorden.“


  Donough lo hjerteligt og smøgede ærmerne på sin skjorte op. Han valgte en af knivene, satte sig med en grimasse på hug og indledte arbejdet med at partere bukken, der var blevet vendt om på ryggen, så geviret blev presset ned i mudderet og sikrede, at den lå mere stabilt. Hundene var blevet stille. I tryg forvisning om, at belønningen snart ville komme, holdt de opmærksomt øje med lorden og så ham lægge det første snit, der fik blodet til at strømme.


  Da mændene samledes for at følge med i parteringen, lod Robert blikket glide hen over dem. Edward stod med korslagte arme og lænede sig op ad et træ. Christopher Seton fulgte nøje med i Donoughs bevægelser. I nærheden af ham stod Niall, der med sine nitten år var den yngste af Roberts fire brødre, og støttede en albue på Thomas’ skuldre. De to brødre var så forskellige, at det var umuligt at se, at der flød det samme blod i deres årer. Mens Niall var velsignet med deres mors gode udseende og muntre temperament, lignede Thomas med sine brede skuldre og kraftige øjenbryn snarere deres far. Væbnerne og de lokale, som havde deltaget i jagten, stod lidt væk fra adelsmændene og betragtede deres herre. Alles ansigter blussede af begejstring, og alle var lykkelige over, at jagten var endt med nedlæggelsen af et bytte, uden at hverken hunde eller heste var kommet til skade. Alle andre end Robert.


  Jagten var endt godt, men det havde ikke formået at lægge en dæmper på Roberts utålmodighed, der stadig knugede i maven på ham, insisterende og utilfredsstillet. Den brudte kyst, han under jagten havde fanget et glimt af på den anden side af havet, fyldte stadig hans tanker. Skotland drillede ham med sin nærhed. Der var gået et år, siden han var trådt tilbage som kongerigets beskytter, og i syv måneder havde han opholdt sig i Antrim. Syv måneder, hvor han ikke havde deltaget i den krig, der rasede i hans land. Syv måneder, hvor han havde været væk fra sit hjem og sin datter for at jage et genfærd.


  Han hørte en gren knække, og da han vendte sig, så han Alexander Seton komme hen og stille sig ved siden af ham. Hans muskuløse krop var skjult under en jagtkappe, og regnen drev ned over hans sammenbidte ansigt. Han så på Robert, som om han kunne aflæse hans tanker.


  „Endnu en god jagt.“


  Robert nikkede kort og bemærkede den anspændte tone i den anden mands stemme, som antydede, at ikke alt var i den skønneste orden. Hans fornemmelse holdt stik.


  „Men lad mig også gentage, at uanset hvor meget jeg nyder jagten, så jeg hellere, at der kom blod på mit sværd i en større sags tjeneste. Hvor længe har du planer om at blive her?“


  Robert svarede ikke, men lorden fra East Lothian, som havde været en del af hans følge i tre år og kæmpet ved hans side, var ikke så let at afvise.


  „Vi bør rejse hjem, hvor der er brug for os, Robert. Det var formålsløst at tage hertil.“


  Vreden blussede i Robert. Ordene havde henledt hans opmærksomhed på en sandhed, han ikke havde lyst til at høre. „Ikke før jeg har undersøgt alle muligheder. Vi har endnu ikke hørt fra munkene i Bangor. Der er gået lidt over en uge, siden Donough sendte besked til klosteret. Jeg giver dem lidt mere tid.“


  „Mere tid?“ Alexander holdt sin stemme afdæmpet, så den druknede i samtalerne omkring dem. „Munkene svarede aldrig på den første besked, som vi sendte for tre måneder siden, og selvom de ved, hvor staven befinder sig, hvorfor skulle de så fortælle os det? Det er tydeligt, at på baggrund af de ting vi ved om det natlige tyveri i krypten og mordet på dørvogteren, ønskede den, der fjernede staven fra domkirken, at den skulle forsvinde sporløst. Jarlen af Ulster har ikke fundet den, selvom hans riddere har ledt efter den vidt og bredt i hele Irland. Hvis ikke engang en mand som Richard de Burgh kan finde den – med al den magt og alle de ressourcer, han har til sin rådighed – hvordan skulle vi så kunne?“


  Robert stirrede på den blodige buk, da Donough tog fat om skindet på dyrets mave og flåede det af musklerne. Hans stolthed kæmpede for ikke at anerkende sandheden bag Alexanders ord. Han var nødt til at tro, at det havde været den rigtige beslutning at rejse til Irland. Uanset den tvivl, der havde sneget sig ind på ham. „Du kan bare tage tilbage til Skotland. Jeg vil ikke standse dig. Men jeg bliver.“


  „Jeg har ikke noget at tage hjem til. Jeg har givet afkald på alt for at slutte mig til dig og støtte dig i din sag. Det har vi begge.“ Alexander rettede blikket mod sin fætter i den anden ende af lysningen. „Langben vil lægge både mig og Christopher i lænker i det øjeblik, nogen af os bare nærmer os vores besiddelser.“


  Robert så på Christopher Seton. Manden fra Yorkshire, som han to år tidligere havde slået til ridder, stod og talte begejstret med Edward og Niall. „Jeres besiddelser kan stadig vindes tilbage. Vi erobrede en del områder tilbage, før vi rejste, og James Stewart og de andre har kæmpet videre, mens vi har været væk.“


  „Det vil ikke have nogen betydning, hvis kong Edward vender stærkt tilbage. Hans sidste felttog var nær ved at tilintetgøre os. Vi mistede ti tusind mand ved Falkirk. Med William Wallace i Frankrig og dig her … hvem er der tilbage til at yde englænderne modstand? Sig mig noget. Er du tilfreds med, at vores kongeriges skæbne ligger i en mand som John Comyns hænder?“


  Robert bed tænderne sammen. De mange måneder, han havde tilbragt væk fra Skotland, havde ikke fået hans fjendtlige følelser for Comyn-familien til at aftage. Om noget var følelserne kun blevet forstærket med tiden, og hans sind formørkedes ved tanken om, at jo længere han opholdt sig i Irland, jo bedre muligheder havde Comyn for at befæste sin position.


  Næsten præcis to år efter at William Wallace trådte tilbage fra posten som Skotlands beskytter, var Robert og John Comyn – som var jævnaldrende og arvinger til deres respektive familiers formuer – blevet valgt som hans efterfølgere. I fællesskab havde de stået i spidsen for det kongeløse, krigshærgede rige og havde bestræbt sig på at samle de mange splittede jarler, herremænd, riddere og bønder, som længtes efter at se afslutningen på kong Edward Langbens engelske overherredømme. Det havde ikke været nogen let alliance. Der var mange fjendtligheder mellem de to mænd, men værre var, at der mellem deres familier eksisterede en dyb bitterhed, som udsprang af en forræderisk handling mange år tidligere og havde betydet, at en strøm af ondt blod gennem årene var gået i arv fra far til søn.


  Alexander Seton trak et klogt kort ved at bringe Comyn ind i samtalen, men han overså den helt centrale pointe. Da Robert forlod Skotland, var hans post som beskytter blevet overtaget af William Lamberton, men selv udnævnelsen af den respektindgydende biskop af St. Andrews havde ikke standset Comyns arbejde med at øge opbakningen fra rigets mænd. Robert vidste, at hvis han ville genvinde sin autoritet i Skotland, var han nødt til at vende hjem med noget, som kunne bevise hans værd. Noget som kunne hjælpe skotterne med at genvinde deres frihed. John Comyn var blot endnu en grund til, at han ikke kunne vende hjem uden det trofæ, han ledte efter: Skt. Malachys Stav.


  „Du sagde til os, at vores land havde brug for en ny konge,“ fortsatte Alexander skuffet, fordi han fejlagtigt tolkede Roberts tavshed som ligegyldighed. „En, som kan forsvare vores frihed, når John Balliol ikke formåede at gøre det. Du sagde, at du kunne være denne konge.“


  Robert vendte sig mod ham. Mindet om det, han havde sagt i gården på Turnberry Castle tre år tidligere – det år, hvor han havde brudt den troskabsed, han havde aflagt til kong Edward, for at kæmpe side om side med William Wallace – stod stadig lyslevende for ham. Han havde talt til sine mænd med ild i hjertet og lovet at forsvare deres frihed og stræbe efter at blive deres konge. Ikke blot flød Huset Canmores kongelige blod i hans årer, men hans bedstefar var også blevet udnævnt til tronarving af Alexander II. Før sin død havde den gamle mand ladet retten til tronen gå i arv til Robert, som havde aflagt ed på at forsvare denne ret, uanset hvem der trodsede Bruce-familien og indtog tronen.


  Roberts stemme lød stærk. „Og det bliver jeg.“
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  Jagtselskabet begav sig tilbage over markerne i det tiltagende tusmørke. Væbnerne bar bukkens afskårne hoved og efterlod en lysende stribe af blod, som tiltrak kragerne, der kredsede rundt i luften bag dem. Da hundene havde fået deres belønning, var resten af bukken blevet parteret. De bedste stykker gik til lord Donoughs bord, og resten blev fordelt mellem de mænd, der havde deltaget i jagten. Selv de lokale drenge, som løb ved siden af rytterne, fik udleveret nogle kødstykker og kødben indpakket i blade, som de kunne tage med hjem til deres familier. Donough sørgede altid for, at alle fik nok at spise.


  Selskabet fortsatte ind på stien, som bragte dem det sidste stykke tilbage mod borgen langs med resterne af en gammel ringmur. Nogle får gik og græssede mellem ruinerne, som var groet til af mos og gule rosetter af vorterod. Robert så på de gamle sten og følte sig med ét sendt tilbage til fortiden. For sit indre blik så han sig selv, tynd og langlemmet, sidde på det højeste punkt på de smuldrende mure med en næve triumferende i luften, mens hans plejebrødre stønnende kæmpede for at komme op til ham. Han hørte sin egen stemme runge ned gennem årene.


  „Jeg er kongen! Jeg er kongen!“


  Han vendte sig væk fra ruinerne, da stien fortsatte ned over en skråning, og borgen kom til syne forude. Cormac sporede sin hest og galopperede i forvejen, så hans vilde, røde hår blafrede i vinden. Niall og Thomas red om kap efter ham. Borgen lå på en græsklædt bakke over en lavvandet flod omgivet af en forsvarsvold og et palisadeværk, hvis stolper ikke så ud til at være påvirket af hverken vejrliget eller tidens tand. For halvandet år siden var de fleste af bygningerne blevet ødelagt af en brand, så kun selve borgsalens stenmure stod tilbage. Det havde krævet mange måneders hårdt slid, men i kraft af Donoughs viljestyrke og målrettethed kombineret med hans fæsteres troskab og sølvmønter fra Roberts skatkiste lignede borgen nu næsten sig selv fra dengang, Robert havde boet der som dreng.


  Resten af selskabet fulgte efter de tre unge mænd gennem porten i palisadeværket. Vagterne nikkede til Donough og Robert, som pressede deres heste op over den stejle og slidte skråning og ind i gården mellem staldene og laderne, hvor der stadig var en dejlig duft af frisk træ og savsmuld. Tomas og Niall var sammen med Cormac allerede siddet af hestene og i fuld gang med at uddelegere ordrer til stalddrengene, som var kommet ud for at tage imod selskabet. Roberts yngre brødre var blevet boende hos plejefamilien i Irland, da krigen mellem Skotland og England fire år tidligere brød ud, og de følte sig mere hjemme her end i familiens gamle bastioner i Carrick og Annandale.


  Da Robert svingede sig ned fra sadlen og overlod tøjlerne til Nes, fik han øje på Donoughs hushovmester.


  „Min herre.“ Manden hævede stemmen, så Robert kunne høre ham over hundenes begejstrede bjæffen. „Jeg håber, at jagten forløb vel?“


  „En smuk, lysebrun buk, Gilbert,“ sagde Donough og sad af. „Vi har kød, der skal hænges op.“


  „Det skal jeg sørge for. Men lige her og nu, herre, har I fået selskab.“


  Donough rynkede panden. „Af hvem?“


  „To munke fra Bangor Abbey. De ankom kort over middag.“ Gilberts blik blev hængende ved Donoughs muddertilsølede støvler og kappe. „Skal jeg bede dem vente, mens I skifter tøj?“


  Robert tog et skridt frem. „Nej, Gilbert. Lad os tale med dem nu.“


  Da hushovmesteren kiggede på Donough, nikkede lorden bekræftende. „Sørg for, at der er mad nok til hele selskabet i aften. Mine mænd spiser sammen med mig.“


  „Javel, herre.“


  Robert og hans plejefar overlod det til hushovmesteren at give pikørerne og væbnerne besked på at lukke hundene inde i hundegårdene, da de satte kursen mod borgsalen. Da de krydsede gården, fangede Robert Alexander Setons blik. Han mærkede en triumferende glæde ved at have haft ret og fortsatte ind i det røgfyldte halvmørke på den anden side af døren, mens hans forventninger lige så stille tog til i styrke.


  Indenfor i salen, ved den store kamin, ventede to munke i sorte ordensdragter. De vendte sig, da Robert og Donough kom ind, og tilførslen af frisk luft fik flammerne i kaminen til at blusse op. Den ene var en del yngre end den anden og havde et almindeligt og oprigtigt ansigt med bekymrede, flakkende øjne. Den ældste var mere karakteristisk med et grotesk ar ned over den ene kind og læben. Hans holdning var rank, og han stod med god afstand mellem fødderne, da han mødte Roberts vurderende øjne med et fjendtligt blik, som ville have passet bedre til en kriger end en munk.


  Donough virkede ikke påvirket af munkens fjendtlige udstråling, men fortsatte direkte hen til manden med arret og greb hjerteligt hans hånd med begge sine. „Broder Murtough, hvor er det længe siden! Har I modtaget mine beskeder? Jeg frygtede det værste, da I ikke svarede.“


  „Vi kunne være kommet tidligere, men faren var for stor.“


  Den arrede munks gælisk lød skarpt og raspende og afveg så meget fra den måde, de talte på i Roberts familie, at han måtte anstrenge sig for at forstå ham.


  „Ulsters spioner har holdt øje med os.“ Murtoughs blik bevægede sig rundt i salen, mens han betragtede de nye loftsbjælker. „Det glæder mig at se, lord Donough, at I har kunnet reparere de skader, hans mænd forvoldte her.“


  Donoughs smil forsvandt ved henvisningen til den mand, hvis riddere havde ødelagt hans hjem. „Jeg havde ikke tænkt mig at lade køterne tro, at de havde vundet.“ Han så på Robert. „Og jeg fik stor hjælp af min plejesøn, sir Robert, jarl af Carrick og herre over disse besiddelser.“


  Den arrede munk rettede opmærksomheden mod Robert. „Jeres navn og forfædre er mig bekendt, sir Robert. Jeres bedstefar, må Gud velsigne ham, var en stor mand. Mine brødre og jeg ærer ham stadig.“


  Robert rynkede overrasket panden. Så vidt han vidste, havde hans bedstefar aldrig besøgt Irland. Bruce-familiens besiddelser i Antrim, fra Glenarm til Olderfleet, havde ikke været en del af den gamle mands arv. Ligesom Carrick var jorden en del af Roberts mors arv og var overgået til hans far i forbindelse med indgåelsen af ægteskabet. Otte år tidligere var besiddelserne så givet videre til Robert. Da han nu havde overtaget sin fars plads, havde det været uvant for ham, at hans plejefar havde knælet for ham i respekt, da han vendte tilbage til Antrim. „Jeg var ikke klar over, at I kendte min bedstefar.“


  „Ikke personligt,“ forklarede den yngre munk. „Men vi nød godt af hans gavmildhed. I årevis sendte han penge til vores kloster, så vi kunne lade et lys brænde ved vores velsignede grundlægger Skt. Malachys grav.“


  Donough nikkede, da Robert så på ham. „Din bedstefar sendte støtten til mig via din mor.“ Han nikkede hen mod det lange bord, som dominerede indretningen af salen. Her stod en vinkande og nogle drikkebægre. „Lad os sætte os.“


  Da de gik hen til bordet og bænkene, tænkte Robert på klosteret i Clairvaux i Frankrig og andre hellige steder, hvor hans bedstefar også havde betalt for, at der blev tændt lys for at ære helgenen. Hvor mange væger brændte stadig rundt omkring i kapeller og på klostre og blev holdt i live af den gamle mand i et forsøg på at sone deres forfaders synder?


  Historien lød, at da Malachy, ærkebiskoppen af Armagh, rejste rundt i Skotland, havde han engang overnattet på Bruce-familiens borg i Annan. Da han havde hørt om en røver, som var blevet dømt til hængning, havde han anmodet om, at mandens liv blev skånet, hvilket lorden af Annandale havde indvilget i. Men da Malachy dagen efter så manden hænge i galgen, havde han ladet sin vrede skylle ned over lorden og hans slægt. Det hed sig, at den forbandelse, som Malachy havde nedkaldt, havde fået floden til at gå over sine bredder og rive borgen med, så Bruce-familien havde været nødt til at bygge en ny borg ved Lochmaben.


  Roberts far havde altid kun haft hån tilovers for legenden og havde angivet en vinterstorm som årsagen til skaderne på borgen. Hans bedstefar havde derimod ikke blot givet Malachys forbandelse skylden for fortidens uheld, men også for alle de begivenheder, der fulgte i kølvandet på kong Alexander III’s tragiske død og resulterede i udnævnelsen af Edwards marionetkonge, John Balliol, samt at Bruce-familien mistede retten til tronen.


  „Sidste år opsøgte mine brødre mig og fortalte om jarlen af Ulsters ødelæggelse af Donoughs borg,“ forklarede Robert, mens han satte sig. „De fortalte, at Ulsters mænd ledte efter et relikvie på kong Edwards vegne – et relikvie, der af nogle omtales som Jesu Stav, mens andre omtaler det som Malachys Stav.“ Mens han talte, betragtede han Murtough, men munkens arrede ansigt afslørede ingenting. „Jeg trådte tilbage fra posten som Skotlands beskytter i det håb, at jeg kan finde denne stav og forhindre kongen i at få fingrene i den. Lord Donough har sendt sine beskeder til klosteret i håb om, at nogen i jeres orden muligvis ved, hvor den befinder sig.“


  Da de to munke stadig ikke sagde noget, sukkede Donough tungt. „Kom nu, Murtough. Det er muligt, at I har holdt jer væk i alle disse måneder, men rygterne er nået os.“ Han skænkede vin i et bæger og rakte det til munken. „Vi ved, at Ulsters mænd endevendte klosteret, efter at staven forsvandt fra Armagh. Hvorfor skulle de gøre det, medmindre de havde mistanke om, at det var jer, der havde taget den?“


  „Og hvorfor skulle de ødelægge jeres hjem, Donough?“ svarede Murtough. „Er der da nogle, der tror, at det var jer, der stjal den?“


  „Vores støtte til klosteret er kendt viden om. Vi blev mistænkt på grund af vores tilknytning!“ Donough sitrede af vrede. „Og det gav uden tvivl Ulster den undskyldning, han længe havde ledt efter, til at fordrive os fra Glenarm for stedse. Under Bruce-familiens beskyttelse har vi levet godt og trygt i alle disse år, mens vores landsmænd er blevet presset mod vest af de engelske invasionstropper. Jeg er en ud af blot en håndfuld mænd, som har fået sine besiddelser tilbage. Naturligvis ser Ulster mig gerne fordrevet. Men jeg siger, at må Gud være ham og alle af hans slags nådig, når vores landsmænd rejser sig for at tilbageerobre det, der retmæssigt er deres. Efter hvad jeg har hørt, er der tiltagende uro mod syd for de Burgh og hans slægtninge. Der verserer rygter om oprør. Om krig.“ Han slog sin knyttede næve hårdt i bordet. „Mærk jer mine ord. Regnskabets time er nær.“


  „Richard de Burgh har i årevis været jeres families forbundsfælle, sir Robert,“ sagde den yngre munk. „Vi kender også til jeres alliance med kong Edward. Hvordan kan vi være sikre på, hvor jeres loyalitet ligger i denne sag?“


  „Disse alliancer blev ophævet for over tre år siden. Det skete den dag, jeg sluttede mig til oprøret under William Wallace.“ Robert lænede sig frem og fastholdt munken med sit blik. „Begge vores lande har lidt under den engelske konges herredømme. Hvis I ved, hvor staven befinder sig, kan jeg hjælpe jer med at holde den fra ham.“ Da den unge mand så på Murtough, fangede Robert et glimt af håb i hans ansigt. Han valgte at udnytte øjeblikket. „I Monmouths De britiske kongers historie står skrevet, at Brutus af Troja, som grundlagde disse øer, var i besiddelse af visse relikvier. Da han døde, fordelte hans sønner landområderne mellem sig i det, der siden blev kendt som England, Irland, Wales og Skotland, og sønnerne tog hver især et af relikvierne som symbol på deres nye magt.“


  „Jeg er bekendt med Geoffrey af Monmouths værker,“ afbrød Murtough.


  Robert lod sig ikke anfægte af munkens bemærkning og fortsatte: „I henhold til et syn, som blev oplevet af troldmanden Merlin, hvis ord Monmouth hævdes at have oversat, var denne opdeling begyndelsen på Britanniens kaos. Merlin forudsagde, at relikvierne måtte samles igen under én regent, hvis landets endelige undergang skulle forhindres. Både Uther Pendragon og hans søn, kong Arthur, var tæt på, men det lykkedes aldrig helt for nogen af dem. Da Edward erobrede Wales, fandt han en forsvundet profeti, hvori de fire relikvier blev nævnt. For England Curtana, Barmhjertighedens Sværd. For Wales Arthurs krone, som menes at have været båret af Brutus selv. For Skotland …“


  Roberts stemme svigtede, da hans hoved fyldtes af et smertefuldt billede af en stenblok på ladet af en kærre, som rumlede hen ad en støvet vej. Selv sad han på en hest og galopperede efter den med sit skjold foran kroppen. Omkring ham red andre mænd med sværd i hænderne og triumferende udtryk i ansigterne. Alle mændene bar det samme skjold. Blodrødt og med et billede af en drage, der omsluttet af flammer rejste sig på bagbenene. Han fyldtes af skam ved tanken om, at han selv havde spillet en rolle i begivenhederne den dag, da Skotlands helligste relikvie blev stjålet for at blive udleveret til Edward.


  „For Skotland,“ gentog han, „Skæbnestenen, som alle vores konger er blevet kronet på.“


  „Vi har hørt om kong Edwards erobringer,“ sagde den yngre munk alvorligt. „Vi ved, at han har samlet disse relikvier i Westminster. Ud af de fire mangler han nu kun staven.“


  „Så ved I også, hvor inderligt han higer efter at bemægtige sig dette sidste relikvie. At han vil gøre alt for at finde det.“


  „Og hvad med jer, jarl Robert?“ spurgte Murtough med blanke øjne i skæret fra de levende lys. Da han drak en slurk af vinen, dryppede et par dråber ned på bordet fra kløften i hans læbe. „Tror I på Merlins profeti?“


  „Det spiller ingen rolle, hvad jeg tror på. Det eneste, der betyder noget, er, at kongens undersåtter og mange af hans mænd tror på den. De kæmper for denne tro, bløder og dør for den. De er sværdet, der gjorde ham i stand til at erobre Wales. Og nu Skotland. Deres dybe tro på, at de redder Britannien fra undergang, er kun med til at styrke deres overbevisning. Edward erobrer ikke kun nye territorier med magt, men også med den kraft, der ligger i profetien. Han vil gøre sig selv til en ny Brutus, en ny Arthur. Og hele Britannien vil komme til at bøje sig for ham.“


  „Hvad ville I stille op med staven, hvis den var i jeres besiddelse?“


  Robert tvang sig selv til at møde den ældre munks udfordrende blik. Han følte, at Murtough kunne se direkte ind i hans hjerte og aflæse hans inderste drømme, som havde meget lidt at gøre med at beskytte relikviet og alt at gøre med hans trang til at råde bod på sin deltagelse i tyveriet af et af de andre relikvier. Hvis kong Edward i morgen tilbød ham Skæbnestenen i bytte for staven, ville han med glæde tage imod tilbuddet. Han gengældte munkens faste blik og afslørede ingen af sine tanker. „Jeg ville forhindre ham i at få fingrene i den. Min forfar fornærmede Skt. Malachy, og vores familie har lidt under det lige siden. For min bedstefar og min gren af familien repræsenterer staven en mulighed for at rette op på tidligere fejl.“


  I lang tid troede Robert ikke, at Murtough ville svare, men så satte munken drikkebægeret fra sig på bordet.


  „Efter at Ulsters mænd havde endevendt klosteret uden at finde noget, troede vi ikke, der ville ske mere, men så opdagede vi, at hans riddere holdt øje med os. De fulgte efter vores brødre, når de forlod klosteret, og de udspurgte alle, der kom på besøg – håndværkere og vaskekoner. For lidt over to måneder siden forsvandt en af vores messedrenge. Det viste sig, at nogen havde set ham mødes med Ulsters riddere. Et stykke tid efter opdagede vi, at nogle dokumenter var forsvundet fra krypten.“ Murtough tav et øjeblik. „Vi frygter, at Ulster ved besked om Ibracense.“


  Robert rynkede panden. „Ibracense?“


  Den yngre munk så på Murtough, som nikkede. „Da Malachy blev udnævnt til abbed i Bangor, genopbyggede han klosteret, men kort efter blev det angrebet af en lokal høvding, og Malachy og hans brødre var tvunget til at flygte mod syd. På en ø i en stor sø opførte vores ærede grundlægger et kloster, hvor han og hans brødre levede i tre år, isoleret fra verdens barbari. Malachy gav det navnet Ibracense. Han var dog nødsaget til at forlade klosteret, da han blev ærkebiskop i Armagh og samtidig lokkede staven fra Niall mac Edan. Han vendte aldrig siden tilbage. Historien er kun opført i fortegnelserne på vores kloster, som han genopbyggede endnu en gang, før han døde. Dokumenterne, som blev stjålet fra vores krypt, fortæller om Ibracense, selvom stedets placering ikke afsløres. Den er kun kendt af en håndfuld af vores brødre, men beskrivelserne er tilstrækkelige til at fungere som en vejviser. Kort tid efter at messedrengen forsvandt, fortrak Ulsters mænd fra Bangor. Vi tror, de er draget ud for at lede efter øen. Hvis de finder den, vil de også finde staven.“


  Murtough så på Donough, og nu virkede blikket i hans øjne træt og opgivende. „Det er derfor, vi nu er kommet. Vi kan ikke selv blive ved med at flytte rundt på staven for at beskytte den, og vi har heller ikke de nødvendige soldater til at passe på den. Vi har hidtil sat vores lid til, at ingen kendte dens skjulested.“


  Robert tog ordet. „Jeg kan bringe staven til Skotland og beskytte den, indtil begge vores lande er befriet fra Edwards overherredømme. Når det igen er sikkert at gøre det, leverer jeg den tilbage til jer.“


  Efter en kort pause nikkede Murtough. „Vi vil forelægge jeres forslag for abbeden.“


  Loughrea, Irland, 1301


  Richard de Burgh, jarl af Ulster og lord af Connacht, tog imod pergamentrullen, som klerken rakte til ham. Det kongelige segl hang tungt under rullen, og den røde voks med kong Edwards våbenmærke var revnet i kanten. Jarlens arrede ansigt var dystert, da han lod blikket glide ned over de skrevne bogstaver og tal på siden. Omkring ham myldrede det med tjenestefolk, som havde travlt med at pakke tøj i kister og fjerne billedtæpper fra de hvidkalkede vægge for at tømme kammeret for alle flytbare værdigenstande.


  „Som I kan se, sir Richard,“ sagde klerken forsigtigt, „er skatterne, som opkræves fra Westminster, næsten fordoblet i løbet af det seneste år. Skatmesteren har været nødsaget til at hæve skatterne for at imødekomme kong Edwards krav uden yderligere at forarme administrationen i Dublin. Situationen er allerede spændt til det yderste.“


  Ulster så op fra pergamentrullen og betragtede klerkens alvorlige ansigt, mens han tænkte, at manden var udspekuleret nok til at rette skylden for stigningerne mod administrationen og ikke sig selv som skatmesterens øverste klerk – eller kongen, for den sags skyld.


  Klerken flettede sine tynde fingre. „I skal vide, i hvor høj grad kong Edward sætter sin lid til jer, sir Richard. I har magten til at få lykken til at vende for ham i Irland. Han har brug for en indtægt, som kun en mand af jeres status kan sikre, hvis han skal opnå succes i sin krig mod skotterne. Sejren er nær. Hans fjender led store tab ved Falkirk, og et nyt felttog er planlagt til de kommende måneder, men kongens skatkammer er tomt efter krigen mod hans fætter i Gascogne og oprøret, som han var tvunget til at nedkæmpe i Wales. Han har været nødsaget til at hæve skatterne overalt i sine besiddelser. Hver og en af os må affinde os med denne byrde, hvis det skal lykkes kongen at samle hele Britannien under sig.“


  „Det var Irlands korn, der brødfødte hans tropper i Gascogne og Wales,“ svarede Ulster, så hans dybe røst druknede lyden af klerkens spinkle stemme. „Mine undersåtter og jeg har måttet bære denne byrde i lang tid – indtil i dag.“


  „Og det har sikret jer hans store taknemmelighed. Kong Edward vil belønne jer for jeres ofre, når krigen i Skotland er vundet. Der er rige jorder overalt, som blot venter på at blive beslaglagt.“


  Ulster rejste sig, så den guldbroderede kappe af udsøgt flamsk klæde svøbte sig om hans store legeme, da han gik hen til vinduerne og så ud i den skarpe februarsol. På den anden side af de blyindfattede ruder strakte Lough Rea sig ud i det fjerne under ham, og søens blå overflade krusede i vinden. Det var hans egen familie, der tres år tidligere havde opført borgen, deres vigtigste bastion i Connacht, samt den muromkransede by, der omgav borgen, men familiens magtposition på egnen kunne føres helt tilbage til de normannere, som under kong John var kommet sejlende til Irland for at fortsætte det erobringstogt, der var blevet indledt af hans far, Henry II.


  Disse mænd havde erobret et bredt landområde, der strakte sig fra Cork til Antrim. De havde tæmmet landskabet under ploven og ændret hele dets fremtoning med borge, møller og byer. Her, i den frodige, østlige del, havde de slået sig ned og boet i generationer, mens de lokale irere var blevet presset ud i de langt mere barske og bjergrige områder mod vest. I årenes løb havde familien de Burgh gradvist tilegnet sig større betydning og magt, indtil familien havde fået sin storhedstid under Richard. Men nu forandrede tingene sig igen. Irerne var begyndt at yde modstand. Der var allerede krig ved grænsen, hvor indfødte konger rottede sig sammen for at fordrive englænderne. Besætternes kontrol var begyndt at smuldre i takt med, at økonomien svækkedes på grund af kong Edwards stigende krav.


  Hvor bittert, tænkte Ulster, at han nu kunne rette blikket ned fra den forjættende position, det var lykkedes ham at opnå, og ikke se andet end problemer og nedgang. Han vendte sig mod klerken. „Opførelsen af min nye borg ved Ballymote har været en stor belastning for mine ressourcer, og eftersom så mange af vores landsmænd har måttet udvandre, fordi de ikke kunne beskytte sig mod de irske røverbander, må jeg alene bære de byrder, som burde have været delt af mange. Hele byer er blevet forladt af dem, der har valgt at vende tilbage til England. Jo flere der rejser, jo flere soldater er vi tilbageværende nødt til at finde for at udfylde hullerne efter dem. Hvis kong Edward tager ret meget mere fra os, vil vi ikke længere kunne holde stand mod bølgen af forbrydere og plyndringsmænd, som ved vores grænser venter på det mindste tegn på svaghed fra vores side.“


  Ulster tav, da hans opmærksomhed blev fanget af en høj og velbygget mand i en himmelblå kappe, som trådte ind i kammeret og maste sig forbi to tjenestefolk, som var på vej ud ad døren med en kiste. „Men jeg vil gøre mit bedste for min konge. Det har I mit ord på.“ Ulster trådte væk fra vinduet. „Vis den ærede klerk og hans mænd til deres kamre,“ sagde han til en tjener, før han vendte sig mod manden i døråbningen, som så ud, som om han havde redet i adskillige dage og nætter. Kaptajnens kappe var skjoldet af sved fra hesten, hans hår var uglet, og han havde mørke rande under øjnene.


  „Sir Esgar? Hvad bringer jer hertil?“


  Esgar nikkede, og hans kappe åbnede sig og afslørede den funklende ringbrynje, han var iført indenunder. „Jeg bringer nyt nordfra, min herre.“


  „Følg med.“ Ulster gik ud af kammeret og overlod det til klerken og hans mænd at rydde op i skriftrullerne.


  Kaptajnen faldt i trit ved siden af jarlen, da han førte ham hen ad gangen udenfor. Overalt omkring dem myldrede det med tjenestefolk, som havde travlt med at forberede flytningen af jarlens omfattende husholdning til den nye borg firs mil længere mod nord. „Jeg tror, vi har et nyt spor i jagten på staven.“


  Ulster mærkede et stik af forventning, men lod ikke den anden mand se det. Der havde før været lovende spor, som ikke havde ført til noget. Mod syd havde han adskillige grupper af mænd, som ledte efter en ø, der passede til beskrivelsen i fortegnelserne fra klosteret, men indtil videre havde deres søgen været forgæves. Han fortsatte ned ad trappen, og en tjener, som var på vej op, skyndte sig at fortrække til bunden af trappen igen. „Hvilket spor?“


  „Som I befalede, har mine mænd og jeg holdt vagt uden for klosteret, på sikker afstand. Strategien bar frugt, og vi bemærkede, at munkene begyndte at bevæge sig mere omkring. Kort efter jul så vi en dag abbedens betroede mand, Murtough, forlade klosteret sammen med to andre mænd – udstyret til en længere rejse.“ Edgar faldt i takt ved siden af jarlen, mens de fortsatte ned mod stueetagen. „I en landsby sluttede de sig til femten andre mænd og drog mod syd. Da jeg fandt ud af, hvem selskabets leder var, lod jeg mine mænd fortsætte efter dem, mens jeg selv red direkte hertil.“


  „Hvem var lederen?“


  „Robert Bruce, jarlen af Carrick.“


  „Bruce?“ Ulsters stemme var skarp af overraskelse. Han standsede og så på kaptajnen.


  „Vi vidste allerede fra vores mænd, at Bruce opholdt sig i Antrim. Sammen med ham var to af hans brødre, der bor hos lord Donough i Glenarm, samt en af lordens sønner. Resten kendte jeg ikke.“


  „Tror I, at de er draget ud efter staven?“


  „På baggrund af det, vores meddeler i klosteret har fortalt, ved vi, at Murtough var involveret, da relikviet forsvandt. Munkene har uden tvivl opdaget, at dokumenterne er blevet fjernet, og dermed vil de også frygte, at vi er kommet tættere på at finde Ibracense. Jeg tror, de planlægger at flytte staven til et andet sted.“


  Ulster kunne ikke styre sin begejstring længere. Robert Bruce – kong Edwards fjende – og Malachys Stav med ét smæk? Hvor meget ville en sådan fangst være værd for kongen? Meget mere, var han overbevist om, end de højere skatter. „Kan I følge efter dem?“


  „Mine mænd efterlader løbende rapporter på vores garnisoner undervejs. Det burde ikke være vanskeligt.“


  „Lad dem hente relikviet, før I slår til. Er det klart? Beslaglæg staven, tag Bruce til fange og bring ham til mig i Ballymote.“ Ulster så udfordrende på kaptajnen. „Jeg vil vente på jer, Esgar.“


  „Javel, min herre.“


  Da Esgar begav sig videre mod staldene, fortsatte Ulster opmuntret af nyhederne ud i borggården. Tjenestefolkene var i fuld gang med at løfte dragkisterne op på ladet af vognene, mens ridderne og væbnerne kontrollerede udstyr og våben. Det var en mindre hær, som skulle ledsage ham og hans familie på turen gennem det, der nu var blevet et krigshærget land. Mændenes våbenfrakker var prydet med deres respektive lederes våbenmærker, men samtidig havde de alle et rødt bånd med den sorte løve fra Ulsters våbenskjold om overarmen. I disse usikre tider var det blevet nødvendigt at kunne skelne mellem venner og fjender i en fart.


  Mens Ulster talte med sine mænd og kastede et blik på forberedelserne til rejsen, fik han øje på en ung kvinde i trængslen. I sin hvide kjole var hun som en funklende perle mellem alle de grå rustninger. Han smilede, da hun nærmede sig, og hans hårde ansigt blev mildere. „Er du parat til at rejse?“ spurgte han og kyssede pigen oven på hovedet, som var skjult under en stivet, hvid hætte. Hendes søstre bar deres sorte hår i opsatte fletninger prydet med sølv og juveler, men Elizabeth, der med sine seksten år var den yngste af Ulsters døtre, havde siden hun var ti år foretrukket at gå med tildækket hår.


  „Jeg har bedt til, at vi kommer sikkert til Ballymote, far.“


  Da hun vendte ansigtet op mod hans, så Ulster bekymringen i hendes øjne over de blege kinder, som blæsten havde farvet røde. „Jeg er sikker på, at Herren har hørt dine bønner.“ Da hun ikke svarede, drejede han hende blidt mod den tætpakkede borggård. „Se bare på de mænd, han har givet mig.“ Ulster mærkede sin datters anspændthed i skuldrene. Hun var altid så bekymret. Da Elizabeth var lille, havde hun været så sorgløs og vild, men det havde ændret sig efter ulykken.


  En junidag seks år tidligere havde Elizabeth leget på bredden ved Lough Rea, da hun pludselig mistede fodfæstet og faldt i vandet. Hendes guvernante havde ikke holdt ordentligt øje med hende. Søen var dyb, og pigen kunne ikke svømme. Ved et lykketræf var to væbnere i det samme kommet forbi, var sprunget i vandet og havde reddet hende. Først havde Ulster prist sig lykkelig over sit held, men da chokket over, at han havde været så tæt på at miste sin datter, havde fortaget sig, var han begyndt at takke Gud i bønner, som var dybere og mere oprigtige end nogensinde. Inden aften betragtede alle på borgen – ham selv inklusive – Elizabeths overlevelse som intet mindre end et mirakel.


  Men da Gud havde reddet Elizabeth, var det også, som om han havde taget hende til sig, så hun nu var urokkeligt knyttet til ham. Hendes bønner og fromhed krævede al hendes tid og levnede ikke megen plads til munterhed eller glæde … eller en bejler, for den sags skyld. Det var derfor, hun stadig var den eneste af hans døtre, som ikke var gift. Alligevel nægtede Ulster at sende hende i kloster på trods af hendes indtrængende bønner. Elizabeths ungdom og skønhed gjorde hende til et af hans største aktiver, og jarlen var fast besluttet på, at selvom Gud måske havde fået hendes sjæl, skulle en ægtemand nok få hendes hjerte.


  3


  Caerlaverock, Skotland, 1301


  Belejringsmaskinerne stak op gennem tågen som monstrøse tårne skabt til ødelæggelse. Hver af maskinerne var blevet navngivet af de mænd, der betjente dem. Knuseren. Hammeren. Vildsvinet. De var alle kørt i stilling, klar til dagens angreb.


  Med en brølende ordre fra ingeniørerne blev spillene slækket, så kastearmene svingede op i en stor bue og slyngede deres ammunition frem mod borgens sandstensvægge og tårne. De store sten ramte med øredøvende smæld, så skyer af støv og mørtel bredte sig ud til siderne. Et stort og gabende hul dukkede op i et af tvillingetårnene ved vagternes hus. Da en kaskade af murbrokker væltede ned i voldgraven, rungede ingeniørernes jubelråb endnu en gang, og mændene ved maskinerne begyndte omgående at trække i de reb, der hejsede de store, tunge kurve i den modsatte ende af kastearmene op. En stor stenkugle, som var tilhugget til formålet, blev rullet ind i læderslyngen. Det var David og Goliat om igen, men denne gang var det kæmpen, der havde stenen i sin næve, mens de tres skotske soldater, der søgte i dækning bag murene, var som David uden skyggen af håb.


  Bag belejringsmaskinerne – i området omkring borgens forsvarsvolde og udhuse, som dagen før var blevet indtaget af englænderne – lå en tætpakket lejr med tre tusind mand. Røgsøjler rejste sig fra lejrbålene og gav morgendisen et endnu tættere gråt skær. Duften af kogt kød fra gryderne blandede sig med lugten af hestegødning og stanken fra de gravede latriner. Lejren flimrede i et væld af farver fra riddernes våbenskjorter og kapper til vimplerne på deres lanseskafter og bannerne, som var rejst over de mange engelske jarlers telte.


  Midt i lejren fulgte kong Edward opmærksomt med, mens belejringsmaskinerne blev gjort klar igen. Med sin højde på over en meter og firs var han et tårn af en mand, som stak mindst et hoved op over de fleste omkring sig. Hans dybrøde våbenskjorte var prydet af tre gyldne løver, og under skjorten var hans ringbrynje og rustning med til yderligere at fremhæve hans muskuløse statur. Hans skæg, der ligesom hans hår var hvidt som svanefjer, var klippet brutalt kort og gjorde ikke meget for at blødgøre hans dystre fremtoning. Det eneste spor af skrøbelighed i ansigtet var det ene øjenlåg, som hang en anelse. Det var en defekt, han havde arvet fra sin far, og den var blevet endnu tydeligere, efter at han var fyldt tres. Med guldkronen på hovedet og det ramponerede slagsværd langs siden af kroppen var han som indbegrebet af royal magt og inspirerede til sammenligninger med fortidens største krigere: Brutus, Roland, Charlemagne. Arthur.


  Da belejringsmaskinerne atter blev affyret, fulgte Edward det tunge skyts med øjnene. Det var kun belejringens anden dag, og borgens mure var allerede svært medtagne. Det ville dog kræve meget længere tid at få murene til at smuldre. Caerlaverock Castle, der var formet som et skjold med tårne i trekantens hjørner, rejste sig isoleret på den anden side af vandet i voldgraven, hvor broen var trukket op. Borgen var opført blot tredive år tidligere, og det hed sig, at den var et af de mest formidable fæstningsværker i hele Skotland. På den anden side af borgen strakte saltvandsmarsken og mudderbankerne i Solway Firth sig ud i det fjerne, og endnu længere mod syd lå England. Med erobringen af Bruce-familiens vigtigste bastion i Lochmaben var Caerlaverock blevet den nye port til den vestlige del af Skotland, og borgen var den første forhindring, de havde mødt på felttoget.


  „Ærede konge.“


  Humphrey de Bohun trådte op på siden af Edward. Han var klædt i en blå våbenskjorte prydet af en bred, hvid stribe og seks guldløver. Hans brune hår var dækket af en hjelmhue, der indrammede hans brede ansigt, og under den ene arm bar han sin store metalhjelm. „Arbejdet med belejringstårnet skrider planmæssigt frem, herre. Ingeniørerne mener, at det vil være færdigt inden ugens udgang. Når det står i voldgraven, bør det nå så højt op på murene, at vores mænd uden videre kan klatre over dem. Medmindre, naturligvis, det lykkes os at indtage borgen først.“


  Da Humphrey rettede opmærksomheden mod borgen, bemærkede kongen sulten i hans blik. Tre år tidligere havde den unge mand efterfulgt sin far som Englands rigsmarsk samt jarl af Hereford og Essex, og det virkede, som om han sammen med de fornemme titler også havde arvet sin fars intense udtryk. Det var, som om en tanke eller lidenskab konstant brændte i hans grønne øjne. På det seneste havde Edward bemærket en tilsvarende lidenskab brænde i de andre mænd om sit runde bord. De havde – akkurat som kong Arthurs riddere – bundet sig til ham i kraft af edsaflæggelser, der var stærkere end almindelig troskab eller hyldest. Krigen var blevet noget dybt personligt for dem alle. Nogle af dem havde, som Humphrey, mistet nære familiemedlemmer, som var blevet fældet af skotske sværd, mens andre kæmpede på grund af udsigten til belønningen eller æren. Men de deltog alle i krigen for at få hævn over den mand, hvis forræderi havde boret sig ind i deres hjerter som en forgiftet kniv. Den mand, de engang havde kaldt deres bror.


  Robert Bruce.


  Navnet var som en splint under Edwards hud. De seneste rapporter fortalte, at Bruce var trådt tilbage fra posten som Skotlands beskytter og var forsvundet uden at efterlade andet end en irriterende og foruroligende stilhed. Kongens bedste håb lå i hans tillid til, at hvis nogen kunne finde Bruce, var det Adam, men han havde ikke hørt nyt fra manden fra Gascogne i adskillige måneder. „Er tropperne parate?“ spurgte han Humphrey.


  „Hvis vi stormer borgen med belejringstårnet, og det lykkes vores mænd at sænke vindebroen, vil jeres søn, som I har befalet, stå i spidsen for selve hovedangrebet.“


  Kongen bemærkede den lille antydning af tvivl i den unge mands stemme. „I mener måske ikke, han er parat?“


  Humphrey tøvede et øjeblik, før han svarede. „Jeg mener, det er en stor udfordring, når det er første gang, herre.“


  Kongen lod blikket glide ud over de mange mænd, der stod forsamlet om den kongelige pavillon, mens han målrettet ledte efter sin søn. Edward, der om blot et par uger fyldte sytten, var som en tro kopi af sin far som ung. Det samme lyse hår og de samme lange, markerede træk. I løbet af det seneste år var han skudt i vejret og blevet bredere over skuldrene, hvilket pegede i retning af, at han også ville arve sin fars statur. Han stod sammen med sine ledsagere, alle sønner af herremænd og jarler, ved siden af Piers Gaveston, som kunne takke kongen for sin begunstigede position. Den unge mand var søn af en loyal ridder fra Gascogne og havde i kongens øjne fremstået som en ideel ledsager til den unge Edward. De to drenge var hurtigt blevet uadskillelige, men mens det lod til, at Edward var tilfreds med at tilbringe sin tid med at fiske og drive rundt, havde Piers udviklet et imponerende omdømme for sine gode kampevner. Han var en flot, charmerende og arrogant ung mand, og ved hoffet blev der allerede talt om hans kampmod på turneringsbanen, mens arvingen til tronen tilsyneladende var tilfreds med at opholde sig i hans skygge. Kongen var dog overbevist om, at det ville ændre sig under felttoget, og det var årsagen til, at han havde overladt kommandoen over halvdelen af de engelske styrker til sin søn.


  „En sejr her vil være en værdig indledning på hans karriere. Jeg stod selv i spidsen for mit første felttog, da jeg var på hans alder. Det er på høje tid, han får sine evner afprøvet. Denne krig og hans forestående bryllup skal nok sørge for, at det sker.“ Kongen vendte sig og rettede sin fulde opmærksomhed mod Humphrey. „Og nu vi alligevel taler om det, har jeg bemærket, at I har tilbragt en hel del tid sammen med min datter.“


  En blussende rødmen bredte sig i den unge jarls kinder.


  Edward lo hjerteligt. „Vær ikke bange, Humphrey. Det glæder mig kun. Siden grev Johns død har jeg spekuleret på at finde en ny bejler til hende. Lad os diskutere det nærmere, når dette felttog er overstået.“


  „Min herre, det vil være mig en stor ære at …“


  Men Edward hørte ikke efter. Hans blik var blevet fanget af en gruppe mænd, som anført af fire kongelige riddere kom ridende gennem lejren. Med et sug af fjendtlige følelser genkendte han den korpulente mand, der red forrest i gruppen på en kraftig, sort hest. Robert Winchelsea, ærkebiskoppen af Canterbury. Efter ham kom et følge af sortklædte klerke og to sydlandsk udseende mænd i overdådige, mørkerøde kåber og juvelbesatte hatte. Da Edward så deres markante fremtoning, som på én gang virkede både from og overdådig, følte han sig overbevist om, at han vidste, hvor de kom fra. De lignede udsendinge fra pavehoffet i Rom. Kongens fjendtlige følelser blev afløst af ængstelse.
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  Lough Luioch, Irland, 1301


  Robert sad i forstavnen og så øen nærme sig. Bjergene spejlede sig i søens dybe vand, og bag deres takkede kamme fremstod himlen i et blodrødt skær. Luften var sprød, men ikke så kold, som da han sammen med de andre mænd i følget drog af sted fra Antrim, og februars storme var aftaget, jo længere mod syd de kom. I det tyste morgengry var den eneste lyd årernes plasken. Båden, som de havde fundet på stranden, var gammel og stank af fisk. Bag Robert sad Edward og Niall, begge med funklende øjne i morgenlyset, sammen med Murtough og to af hans brødre. Christopher og Cormac sad ved årerne. Robert havde efterladt sin bror Thomas og Alexander Seton sammen med væbnerne på søens nordlige bred, hvor de skulle passe på hestene og deres udstyr. Han tog ingen chancer.


  På rejsen mod syd, som på grund af det vanskeligt fremkommelige landskab og vintervejret havde været hård, var de stødt på indtil flere bander af lovløse, som red rundt og ledte efter folk at udplyndre. De fleste havde valgt at forsvinde igen, da de så det velbevæbnede selskab, men alligevel var de blevet overfaldet to gange og var kun blevet reddet fra at komme i slagsmål af Cormac – hvis cùlán-frisure afslørede, at han var irer – og munkene, som stadig var iført deres kutter. I landsbyer undervejs havde de hørt rygter om plyndringer og mord, som var taget til i takt med, at irerne mere og mere selvsikre gik til angreb på landsbyer i områder, som mange år tidligere var blevet indtaget af englændere.


  „Jeg kan ikke se noget.“


  Ved lyden af den hæse stemme vendte Robert sig og så Murtough stirre ud i halvmørket. Jo tættere på målet de var kommet, jo mere tillukket var munken blevet. Robert vidste, at han var bekymret for, hvad de risikerede at finde, når de nåede frem til øen. Han frygtede, at andre allerede havde taget staven. Men de havde ikke set skyggen af Ulsters mænd undervejs, og Robert kunne ikke forestille sig, at nogen kunne finde frem til dette sted – selv ikke med oplysningerne fra klosterets dokumentation til hjælp. Den fjerne vildmark, som strakte sig ud bag barrieren af høje bjerge, føltes som selve verdens ende. Foruden det øde landskab var der også spørgsmålet om at finde det rigtige sted, for Irlands landskab var overstrøet med ruiner. Forsvarsanlæg i bjergene, bautasten, varder og dysser. De smuldrende murrester på øen foran dem var blot ét ud af adskillige monumenter over mennesker, som engang havde levet, men nu for længst var afgået ved døden.


  Da de nærmede sig land, og båden skrabede mod bunden, sprang Edward og Niall ud i vandet for at trække den helt ind på land. Robert sprang selv ud af båden, og hans ringbrynje klirrede, da han trådte gennem vandpytterne mellem klipperne. „Hold vagt,“ beordrede han Christopher og Cormac.


  „Vi har ikke set en sjæl i dagevis,“ protesterede Cormac. Da Robert sendte ham et stift blik, sukkede den unge irer tungt. „Hvis du siger det, bror.“ Han og Christopher vekslede et blik og trak årerne op i båden.


  Robert ignorerede dem, men han kunne ikke ignorere sin egen tiltagende anspændthed. Vejen til tronen, som han tre år tidligere havde begivet sig ud på, havde fulgt en frustrerende snørklet bane, og de seneste mange måneder i Irland havde han følt sig længere væk fra målet end nogensinde. Han havde ofte tvivlet på sin beslutning om at finde det fjerde relikvie, fordi han frygtede, at det ikke ville føre ham nogen vegne. Nu var det øjeblik nær, hvor det ville vise sig, om hans beslutning havde været rigtig eller forkert.


  Murtough viste vej ind mellem sivene, der voksede på stranden, og førte dem op mod den største af ruinerne på øen – en kirke, der var opført af de samme spøgelsesgrå sten, som også udgjorde klipperne på stranden. Fugle fløj op fra bevoksningen, da mændene nærmede sig ruinen, som var omgivet af en lav, forfalden mur fyldt med græstotter. På den anden side af muren lå resterne af en række andre bygninger, de fleste af træ, som mere eller mindre var gået i forrådnelse i løbet af de mange år, der var gået, siden øen sidst havde været beboet. Buske og ukrudt var skudt op mellem resterne af bygningerne og viste, at naturen var i fuld gang med at vinde sit territorium tilbage. I den vestlige ende af øen fik Robert øje på en kuppelformet bygning, der nærmest lignede en gigantisk bikube af sten.


  „Skt. Finans celle,“ lød Murtoughs stemme i stilheden. Han var standset uden for kirken og fulgte Roberts blik. „Han boede der, flere århundreder før Malachy opførte klosteret. Det er muligt, at øen ikke er særlig stor, men den har en lang og hellig historie.“


  Robert forestillede sig Malachy og hans brødres liv på øen, som måtte have været både barskt og ensomt. Det var et godt sted for mænd, som ønskede at komme langt væk fra resten af verden.


  Edward kom op på siden af ham, mens Niall og de to munke sakkede lidt bagud. „Hvis staven er her, bror, hvad gør vi så bagefter?“


  Murtough var fortsat ind ad en åbning i muren og kæmpede sig gennem den tætte bevoksning foran adskillige store stenplader, som stak op i græsset. Han var uden for hørevidde, men Robert sænkede alligevel stemmen, da han svarede. „Vi tager den med til Skotland, helt som planlagt.“


  „Og derefter?“ pressede Edward på.


  Før Robert kunne nå at svare, skar Murtoughs stemme gennem luften. „Kom her.“


  De satte kursen efter ham og samlede sig om en mosdækket stenplade på fire stenstolper, som var gravet ned i jorden. Stenen var prydet af et kunstfærdigt udhugget kors dekoreret med snoede bånd, dyr og fugle. Murtoughs brødre bukkede sig for at hjælpe ham, da han satte sig på hug og tog fat om siderne af stenen. Niall kom ham til hjælp, og i fællesskab lykkedes det de fire mænd at skubbe stenen væk fra graven. Granit skurede mod granit. Det mørke hulrum, som kom til syne under stenen, var beklædt med mindre sten på siderne, og i bunden fik Robert øje på en kranieskal omkranset af hår. Liget var for længst gået i opløsning, og tøjet var reduceret til flossede tråde. Da han lod blikket glide ned over skelettet, bemærkede han, at der lå noget ved siden af det. En smal genstand indpakket i stof.


  Lettelsen var tydelig i Murtoughs arrede ansigt. „Gud være lovet,“ mumlede han og lænede sig tilbage på hælene.


  Robert stak en hånd ned i graven og løftede den indpakkede genstand op. Under folderne i stoffet mærkede han noget hårdt og solidt. Stoffet havde været hvidt engang, men efter næsten to års ophold i graven var det nu grønt af mug. En tyk regnorm vred sig ud fra folderne Munkene fulgte ham tavst med øjnene, da han tog staven, men ingen af dem gjorde noget forsøg på at standse ham. Nu var den hans ansvar. Han lagde den forsigtigt oven på gravstenen og foldede det kraftige stof ud til siderne. I morgenens blodrøde skær glitrede guldet og ædelstenene på stavens skaft. Robert mærkede et varmt brus af triumf. Det sidste af de fire relikvier, som blev nævnt i Merlins Sidste profetier – det, som kong Edward måtte eje for at opfylde sin drøm om et forenet kongerige – befandt sig nu i hans hænder.


  Da Robert stirrede ned på den gyldne stav, hørte han i hovedet det spørgsmål, som Murtough havde stillet ham i Donoughs borgsal.


  Og hvad med jer, jarl Robert? Tror I på Merlins profeti?


  Han havde tilbragt to år i Edwards selskab som en af Drageridderne, hvis formål bestod i at hjælpe kongen med at finde relikvierne. Mens mange af dem, som engang havde været hans venner, anerkendte sandheden i Merlins profetier og var fast besluttede på at forhindre Britanniens spåede undergang, havde han ikke selv kunnet tro på historien. Uanset belønningerne, hæderen og det venskab, han havde oplevet i kongens tjeneste, havde han aldrig kunnet glemme tanken om, at hvis de fire relikvier kom i en enkelt mands besiddelse – og at denne mand ville regere over hele Britannien – betød det også, at Bruce-familiens krav på Skotlands trone blev meningsløst. Hvis han hjalp kongen med at fuldende hans ambitioner, måtte han også svigte sine egne – og dermed også sit løfte til bedstefaren om, at han ville opretholde familiens krav på tronen. I sidste ende havde denne sandhed pint og plaget ham så meget, at han havde vendt ryggen til Edwards sag.


  Edsbryder havde de kaldt ham. Forræder.


  På trods af sin modvilje mod at tro på profetierne kunne Robert dog ikke benægte den passage fra Merlins Sidste profetier, hvori kong Alexanders død blev forudsagt.


  Når Albanys sidste konge dør uden at efterlade arvinger, vil kongeriget blive kastet ud i kaos.


  Og den dag vil Brutus’ sønner begræde tabet af ham med det store navn.


  En stormfuld aften, hvor Alexander havde været på vej til Kinghorn, var han styrtet i døden fra en høj klippe. Han blev fundet den næste morgen med brækket hals ved siden af sin døde hest. Hans barnebarn og arving – en lille pige, som var datter af den norske konge – sejlede til Skotland for at indtage pladsen som dronning, men døde undervejs, fordi hun havde spist fordærvet mad. Derefter var tronen – på kong Edwards befaling – blevet overdraget til John Balliol, der dog aldrig var trådt i karakter som konge, men havde vist sig bare at være den engelske konges forlængede arm. Balliols forsøg på at gøre oprør var slået fejl, og englænderne var stormet over grænsen og havde knust oprøret på få måneder. Edward, som var triumferende efter sin besejring af skotterne, havde brudt kongerigets store segl og sendt Balliol, kuet og ydmyget, til Tower i London. Den ene katastrofe var fulgt i kølvandet på den anden.


  Nu, hvor Robert var kommet i besiddelse af den genstand, der kunne forhindre Edward i at få opfyldt sin ambition, begyndte han at spekulere. Dømte han i kraft af sine handlinger Britannien til at gå til grunde? Stod de nu alle over for undergangen, som Merlin havde forudsagt?


  Robert så, at hans brødre og munkene betragtede ham, så han skyndte sig at pakke staven ind i det gamle, mugne stof. Han havde sin egen skæbne at opfylde. Skotland skulle befries fra den engelske konges åg, uanset prisen. Hvor John Balliol havde fejlet, ville han selv triumfere. Balliol, der nu var anbragt i pavens varetægt i Frankrig, var måske stadig den retmæssige konge i mange skotters øjne, men for Bruce-familien havde han aldrig været andet end en marionetdukke. Roberts forfader, den store Malcolm Canmore, havde væltet sin rival Macbeth af tronen for selv at indtage den. Med Guds vilje og hjælp ville han nu selv gøre det samme. Hans stolthed og blod krævede det af ham.


  „Var den der?“ råbte Cormac, da den lille gruppe vendte tilbage til stranden. Da Robert som svar løftede staven, lo hans plejebror. „Jeg ville give både min hest og mit sværd for at se Ulsters ansigt, når hans mænd fortæller, at den er væk. Det er kun, hvad stodderen fortjener efter at have brændt min fars borg ned.“


  Robert satte sig op i båden sammen med de andre, og Christopher og Cormac skubbede den ud i vandet, før de selv sprang om bord. Da de langsomt gled ud på vandet, drev en stor skygge hen over dem. Robert rettede blikket mod den nu lysere himmel og så de hvide halefjer på en havørn. Skyggen fra dens brede vingefang gled over vandet, da den i lav højde fortsatte i retning af den nordlige bred. I det fjerne fløj en flok fugle op fra træerne på bredden. Robert betragtede ørnen, mens den gradvist blev mindre. Han var sikker på, at det var den, der havde fået fuglene på bredden til at tage flugten. Og så hørte han – ganske svagt – en hund gø i det fjerne.
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  Caerlaverock, Skotland, 1301


  Da Edward nærmede sig sin pavillon, trak hans vagter teltfligene til side for ham. Kongen fortsatte fejende indenfor, så han med sine tunge støvler trådte tæppet af mjødurter fladt og mærkede duften stige op fra dem som en velkommen forandring fra den tunge stank af røg og møg i lejren. I hælene på ham fulgte Anthony Bek, biskoppen af Durham, som var klædt i en blankpoleret rustning og havde et slagsværd hængende ved hoften. Hvis man så bort fra hans kronragede isse og den gejstlige kåbe, han bar over rustningen, kunne man let have forvekslet ham med en ridder. Efter dem fulgte Robert Winchelsea, som måtte mase sit store legeme gennem åbningen. Efter ærkebiskoppen af Canterbury fulgte fire klerke og de to udlændinge, som var klædt i violette kåber og juvelbesatte hatte. Da selskabet var steget af hestene for at hilse på kongen, var Edwards mistanke blevet bekræftet. De to mænd var udsendt af Pave Bonifacius som hans officielle repræsentanter.


  „Vin og mad til mine gæster,“ beordrede Edward tjenerne, som ventede i teltet. To af dem forsvandt om bag et forhæng i den bageste ende af pavillonen, mens de andre skyndte sig at finde stole frem til gæsterne. „Tag plads,“ sagde Edward og ignorerede den højryggede, polstrede stol, som en af hans pager løftede hen til ham. Han ventede, mens pavens to udsendinge og ærkebiskoppen satte sig, og klerkene fik lov til at stå i baggrunden. Bek kilede sig ind i et hjørne og rettede blikket mod Winchelsea.


  Winchelsea rynkede på næsen, da han så den stol, som han fik tilbudt, mens kongen fortsatte med at stå. Et øjeblik virkede det, som om han ville nægte at sætte sig på den, men da Edward sendte ham et stift og urokkeligt blik, gjorde han det alligevel. „Hvordan har den unge dronning det, min herre? Jeg hører, at hun har født en søn.“ Winchelseas smil bredte sig ikke til øjnene. „Tiden går så hurtigt. Jeg kan næsten ikke fatte, at der er gået over to år, siden jeg viede jer i Canterbury.“


  „Lady Marguerite og min søn har det godt og trives i York,“ svarede Edward. „Men jeg kan dårligt tro, at I er draget ud på denne lange rejse til fronten for at høre til min hustrus helbred. Lad os springe høflighedsfraserne over, ærede ærkebiskop. De klæder os ikke. Hvorfor er I kommet?“


  Smilet forsvandt hurtigt fra Winchelseas ansigt, og hans brede skuldre faldt lidt sammen, da han lænede sig frem og så stift på kongen. „Mine ærede kolleger her ankom til England for to måneder siden. Da de erfarede, at I havde forladt London og var draget på felttog, tilbød jeg frivilligt at eskortere dem hertil. Jeg vurderede, at den besked, de kommer for at overbringe, er så vigtig, at den ikke kunne vente, til I vendte hjem igen.“


  „Hvor storsindet af jer, ærkebiskop.“


  Ærkebiskoppen ignorerede kongens spydige tonefald. Da tjenestefolkene vendte tilbage med kander med vin og fade fyldt med brød, tørret kød og stærktlugtende, gul ost, nikkede Winchelsea til en af pavens budbringere. Manden rejste sig og tog en skriftrulle op af en lædertaske. Bek trådte et skridt frem for at tage imod skriftrullen og ignorerede det vinbæger, som en af tjenerne prøvede at række ham.


  Edward bemærkede det store, pavelige segl på skriftrullen, da biskoppen af Durham åbnede den. Stilheden i teltet blev kun afbrudt af en fjern støj fra lejren og de lejlighedsvise brag, når belejringsmaskinerne affyrede endnu en sten mod Caerlaverocks mure. Winchelsea tog imod sølvbægeret, der blev rakt frem mod ham, og holdt det i den ene hånd. Han var den eneste, der tog imod et bæger, og tjenestefolkene trak sig tilbage til den bageste ende af teltet med de urørte fade med mad.


  Langt om længe blev Bek færdig med at læse teksten og så på kongen. „Herre, paven kræver, at I indstiller alle fjendtligheder mod Skotland, som af Hans Hellighed bliver beskrevet som en datter af Rom.“


  Da Edward hørte ordene, forstod han, hvorfor Winchelsea var rejst den lange vej til Skotland for at aflevere en simpel besked. Manden havde været modstander af krigen, siden han i 1295 blev udnævnt til ærkebiskop aftenen før englændernes første invasion af Skotland. Invasionen havde været en ubetinget succes. I løbet af ganske få måneder var John Balliol – den mand, som Edward havde anbragt på tronen efter kong Alexanders død, og som efterfølgende havde gjort oprør mod ham – blevet afsat og spærret inde i Tower, hvorefter kongeriget havde været underlagt Edwards fulde magt. Men det havde været en kortlivet sejr, for allerede året efter havde William Wallace stået i spidsen for et oprør blandt skotterne. Edwards skatkammer var drænet efter krigene i Wales og Gascogne, og han havde været tvunget til at bede kirken om støtte i kampen mod oprørerne. Det var Winchelsea, der havde nægtet at hjælpe. Som hævn havde Edward erklæret alle gejstlige fredløse og sendt sine riddere ud for at beslaglægge deres ejendomme og besiddelser, men på trods af de hårde sanktioner havde Winchelsea stået urokkeligt fast. En prøve på hans tro, havde han kaldt det.


  Siden havde Edward og ærkebiskoppen holdt en ustabil våbenhvile, men på baggrund af den iver, Winchelsea havde grebet denne opståede mulighed med, stod det klart, at han ikke havde ændret holdning.


  „Hvorfor nu?“ Edwards stemme var afdæmpet, men vreden stod malet i hans ansigt. „Hvorfor blander Rom sig efter fem år?“


  Den af pavens udsendinge, som havde rakt skriftrullen til Bek, svarede: „Ærede konge, mens sir William Wallace opholdt sig i Paris, lykkedes det ham at opnå støtte fra den franske konge, som efterfølgende talte hans sag over for Hans Hellighed. Wallace har siden besøgt pavehoffet og blev budt velkommen af …“


  „Sir William?“ vrængede Edward og afbrød udsendingen midt i forklaringen. Hans grå øjne lynede. „Jeg er ligeglad med, hvis klinge eller røv den slyngel har kysset for at opnå denne ære … han er ikke mere adelig end en slagterhund! Han er en gemen forbryder. Fredløs. Hvorfor i alverden bliver han budt velkommen ved pavens hof?“ Kongen vendte sig vredt, og pavens udsending så nervøst på Winchelsea. Kong Filip blandede sig med andre ord igen! Edward havde troet, at hans problemer med fætteren var ved at være et overstået kapitel. Kampen om Gascogne var slut, han havde giftet sig med Filips søster, og hans søn skulle giftes med kongens datter. Efter mange års konflikt havde England og Frankrig omsider indgået en våbenhvile, og Edward havde håbet, at han snart ville få overdraget retten til sit franske hertugdømme. Men så skete det her.


  „Wallace har mødt stor forståelse for sin sag i Rom,“ sagde Winchelsea og rejste sig for at få kongens opmærksomhed. „Jeg vil på det stærkeste anbefale, at I efterkommer pavens ordre, herre. Våbenhvilen med Frankrig, som er kommet i stand med Hans Hellighed som mellemmand, befinder sig stadig i en skrøbelig fase. Jeres søn er endnu ikke blevet gift med lady Isabella, og aftalen, som vil lade Gascogne gå tilbage til jer og jeres arvinger, er endnu ikke formelt blevet underskrevet.“ Winchelsea spillede rollen som statsmand dygtigt. Hans stemme var fast, men også rolig og velovervejet. „Indled forhandlinger med skotterne, herre. Følg pavens ordre og bring krigen til afslutning. Gør ikke pave Bonifacius til jeres fjende. Han er ikke en mand, der har let til tilgivelse.“


  Edward så ikke på ærkebiskoppen, men mandens ord, der sitrede af omhyggeligt formulerede trusler, brændte sig ind i ham. Efter to år i England, hvor han ikke på et eneste tidspunkt havde mistet sit endelige mål af syne, havde han ført sine mænd mod nord for at afslutte det, han havde indledt. Det var muligt, at John Balliol befandt sig i pavens varetægt i Frankrig – hans overflytning fra Tower havde været en del af den aftale, Edward havde indgået med paven om Gascogne – at Wallace befandt sig i udlandet, og at Robert Bruce var gået under jorden. Men det havde ikke forhindret skotterne i at fortsætte det oprør, de tre mænd havde sat i gang. Edward havde ingen intentioner om at standse, før hele kongeriget var kommet under hans magt. Ej heller ville han hvile – nej, sove – før Wallace hang i en galge, og Bruce … ja, den overløber havde han andre planer med.


  „Vi bør diskutere dette under fire øjne, herre,“ sagde Bek. Han rettede blikket mod Winchelsea. „Vi kan tale videre i morgen.“


  Før Edward kunne nå at sige noget, blev teltfligene trukket til side, og Humphrey de Bohun kom til syne. Hans brede ansigt strålede triumferende. „Herre, garnisonen på Caerlaverock har overgivet sig. Borgen er vores!“


  Kongen stirrede på den unge soldat, og det gik op for ham, at han ikke længere kunne høre lyden af belejringsmaskinerne. „Biskop Bek, formuler et svar, som disse mænd kan tage med tilbage til Rom i morgen. Redegør for min politik i Skotland og forklar for Hans Hellighed, at jeg er i min gode ret til at undertvinge et folk, som skylder mig deres troskab, men alligevel har gjort oprør mod mig. Jeg anbragte John Balliol på tronen, og han svor mig sin troskab som vasal og accepterede, at jeg var hans overherre. Det er Balliols brudte løfter og hans alliance med Frankrig, der er årsagen til denne krig.“ Edward rettede blikket mod Winchelsea. „Jeg vil bringe Skotland under mit herredømme, ærede ærkebiskop, og tage mig kærligt af hver eneste forræderiske stodder, som trodser min vilje … om det så skal koste mig livet.“
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Lough Luioch, Irland, 1301
Med et fast greb om staven trådte Robert ind i lysningen et par skridt foran resten af gruppen. Under sejlturen over søen var himlen lysnet og havde nu en askegrå farve, men under de sammenfiltrede kroner på ege- og rønnetræerne var det stadig mørkt.
Alexander Seton så brat op, da Robert dukkede op mellem buskene i underskoven. Ved siden af ham løftede Uathach hovedet fra forpoterne og klynkede stille, da den fik øje på sin herre. „Fandt I den?“ Da Alexander rejste sig for at tage imod Robert, søgte hans blik ned mod den indpakkede genstand i hans hånd.
Robert ignorerede Uathach, som kom løbende hen og snuste til hans hånd. Han nikkede til Nes og de andre væbnere, som havde været i gang med at indrette en midlertidig lejr i lysningen. Tæpper og kapper var hængt til tørre i træerne, og de havde antændt et lille bål, så en smal røgsøjle snoede sig op mellem træerne. „Pak sammen. Vi rider herfra med det samme.“
Da væbnerne skyndte sig at efterkomme ordren og begyndte at samle udstyret og sækkene med proviant, tog Alexander fat om Roberts arm. „Hvad sker der?“
„Han hørte en hund gø,“ sagde Edward og løftede sit jernbeklædte skjold op på skulderen.
Christopher og Niall hjalp væbnerne med at løfte sækkene op på ryggen af de fire pakheste, mens Cormac sparkede noget jord ind i bålet for at slukke det.
Robert så irritabelt på Edward, da Nes rakte ham tøjlerne på Fleet. „Du hørte den også, bror.“
„Det var sandsynligvis en bondes hund. Vi kom forbi et par gårde i går.“
„De lå flere mil herfra,“ sagde Robert. „Den her var meget tættere på.“
Thomas sluttede sig til dem. Hans lyse hår, der faldt i krøller ned over panden, var vådt i den fugtige morgenluft. „Vi har ikke hørt noget.“ Han nikkede hen mod Uathach og de tre andre hunde. „Hundene ville vel have advaret os?“
Robert betragtede de andres ansigter og så en blanding af bekymring og modvilje i dem. Efter en pause rystede han på hovedet. „I har ret, det var sikkert ikke noget, men jeg har ikke lyst til at blive her længere end højst nødvendigt. Vi har en lang rejse med en dyrebar last foran os.“
Han stak sin ene støvle i stigbøjlen og svingede sig op i sadlen. Han skubbede til knivskeden og løsnede bæltet et hul, og da han kilede staven ned bag det, kunne han mærke, hvordan den pressede mod kroppen ved siden af slagsværdet. Han smilede dystert til sig selv, tilfreds med deres indsats. Når han kom tilbage til Skotland, ville han tilbyde staven til Edward i bytte for Skæbnestenen, som nu blev opbevaret i kroningsstolen i Westminster Abbey som et symbol på Edwards herredømme. Stenens vægt hang som en tung skyld om Roberts hals. Og hvis kongen nægtede at bytte? Ja, så ville Robert stadig have det sidste relikvie, og i kongens trofaste støtters øjne ville det fremstå, som om hans mission var slået fejl.
Da Nes havde strammet buggjorden på Fleet og bundet Uathach fast til haleremmen, red Robert hen i udkanten af lysningen. De andre fulgte efter ham. Munkene på deres solide rideheste, ridderne på stridsheste med pakhestene på slæb, og hans brødre og Seton-fætrene sad på deres gangere. De fortsatte i samlet flok ud fra lysningen, mens en rest af røgen fra lejrbålet bølgede i luften bag dem.
Der var ingen sti at følge, ikke ud over de naturlige stier, som opstod i landskabet mellem træerne, og de kom kun meget langsomt frem. Da et gråt lysskær dukkede op forude og viste vejen ud af skoven, opdagede Robert en række dybe mærker, som hestenes hove havde lavet i jorden dagen før. Tilfreds med, at de bevægede sig i den rigtige retning, lod han Fleet overtage styringen og finde den bedste vej gennem den bløde skovbund. Landskabet steg jævnt, og lidt efter kunne han se søen bag dem, spejlblank og med øen Ibracense, som brød op gennem overfladen i det fjerne. De havde ikke redet mere end omkring en mil, da Uathach begyndte at knurre.
Robert kastede et blik rundt og så, at hunden havde spændt snoren til det yderste og lagt ørerne fladt tilbage. Han trak i tøjlerne for at standse Fleet og fløjtede efter hunden, men Uathach ignorerede ham. Dens blik var rettet stift mod en bjergkam på deres venstre side, hvor det tyndede ud i træerne nær toppen.
„Hvad har den fået færten af?“ råbte Cormac og vendte sig i sadlen. „En kanin?“
Pludselig sprang Uathach frem og spændte snoren til det yderste. På samme tid begyndte de andre hunde at gø skarpt og rette opmærksomheden mod bjergkammen. Anspændtheden i Robert tog til i et sug. „Følg efter mig!“ råbte han og trak sit sværd op af skeden.
Der lød et højt råb fra bjergkammen. En række skikkelser kom til syne, over tredive. Nogle af dem var til hest og lænede sig tilbage i sadlerne, mens de sporede hestene og kom ridende ned over skråningen i høj fart. Andre løb af sted efter dem, bevæbnet med spyd og knive. En række hunde løb ved siden af hestene og gøede højt. At dømme efter brynjerne og de kambesatte hjelme – samt de store sværd i rytternes hænder – måtte der være tale om riddere. Engelske riddere. Om overarmen havde de alle et rødt bånd. Robert brugte et øjeblik på at betragte dem, men så sparkede han sporene ind i siden på Fleet og råbte til sine mænd, at de skulle følge med, da han galopperede ind mellem træerne. Hans lille gruppe på atten mand, hvoraf tre var munke, var i stort undertal og ikke nær så godt bevæbnede. En rungende larm af hove rejste sig i skoven, da hans mænd vendte hestene og skyndte sig efter ham. Et sted bagude hørte han et højt råb, men så lukkede træerne sig om ham.
„Jeg vil have jarl Robert i live!“
Han fik et chok, da han hørte sit navn.
Erkendelsen af, at der ikke var tale om et tilfældigt angreb, aftog i styrke i Roberts bevidsthed, da han blev tvunget til at rette opmærksomheden fremad, hvor træstammerne og grenene hvirvlede faretruende tæt forbi. Der lød et højt skrig, da en af hans riddere knaldede knæet ind i et træ. Kraften bag sammenstødet var så voldsom, at hans ben blev vredet hårdt tilbage, og lårbensknoglen brækkede. Ridderen væltede ud af sadlen og forsvandt i underskoven, mens hans hest bare galopperede videre. Robert hørte en rasende gøen bag sig og blev klar over, at Uathach stadig var bundet til hestens halerem og måtte kæmpe for at følge med. Han svingede sit sværd tilbage og mærkede et svirp, da klingen kappede snoren over. På sin højre side fangede han en række glimt af søens overflade mellem træerne. Tankerne rasede gennem hans hoved.
De må have holdt øje med os. De må være fulgt efter os. Ulsters mænd? Eller, endnu værre, kong Edwards?
Bag sværdbæltet kunne han mærke et ubehageligt pres fra Malachys Stav mod maven. Følelsen virkede mere markant nu på grund af truslen om, at staven risikerede at blive taget fra ham. Han dristede sig til at kaste et blik tilbage over skulderen og fangede en række farverige glimt. En himmelblå kappe, et mønstret sadeldækken. Fjenden halede ind på dem.
„Robert!“
Han så fremad igen og fik øje på et stort træ, der var væltet og lå med rødderne op, så det spærrede vejen frem. Han trak hårdt i tøjlerne for at få Fleet til at trække ud mod højre. Han bandede højt, da han så, at Edward og Thomas trak ud til den modsatte side bag Alexander og Christopher Seton, men det var for sent for ham at skifte retning. Han havde allerede valgt sin vej uden om træet.
En række skarpe råb lød fra forfølgerne, kun afbrudt af hundenes glammen, da gruppen blev splittet op, og Robert galopperede efter Niall, Cormac og Murtough. Endnu et smertefuldt skrig lød, men han kunne ikke afgøre, hvor det kom fra i den tætte skov. Var en af hans brødre blevet slynget af hesten? Eller Alexander eller Christopher? Uathach var ikke længere bag ham. Robert greb hårdt om tøjlerne igen. Han kunne ikke tænke på andre end sig selv lige nu.
De fortsatte gennem skoven på en form for naturlig sti, og det begyndte at tynde ud i træerne, da skoven gled over i en dal, der blev gennemskåret af et vandløb. Længere fremme lå endnu en væltet træstamme og spærrede vejen. Robert så Niall sparke sin hest i siden og presse den til at springe over træstammen, så hans sorte hår flagrede i luften omkring hans hoved, da han landede på den anden side og pressede hesten videre ned mod vandløbet. Men da Cormac fulgte efter Niall, strejfede en af hestens bageste hove træstammen. Det rådne træ splintrede, men også Cormac landede sikkert på den anden side. Murtough gjorde sig klar til at presse sin hest efter de andre, og hætten på hans munkekutte gled ned fra hovedet.
Allerede da Murtoughs hest satte af, var Robert klar over, at munken ikke ville klare springet. Hans kraftige ridehest var vant til luntetrav, ikke vilde ridt gennem en skov. Hesten var mindre end de hurtige stridsheste og slet ikke stærk nok til at klare forhindringen. Den gjorde et tappert forsøg, men alligevel stødte den begge forben mod den øverste del af træstammen. Denne gang splintrede træet ikke. Hesten væltede frem, og Murtough blev slynget til jorden med den. Der lød et uhyggeligt skrig, da hesten kollapsede, fordi knoglerne i dens forben var blevet smadret ved sammenstødet. Robert var kun ganske få skridt bag Murtough og hans hest. Han havde ingen chance for at vende om eller standse. Han sparkede hælene ind i siden på hesten, satte kursen direkte mod det væltede træ og håbede, at Fleet på trods af alle odds ville klare springet over både stammen og den sårede hest, der lå på jorden på den anden side.
Fleet forstod faren og prøvede at trække lidt ud til siden midt i springet for at undgå at ramme den sårede hest. Det var ikke umuligt, at den kunne have klaret det, men hesten på jorden prøvede instinktivt at komme væk og vred sig vildt, da den så den anden hest nærme sig. Fleets hove landede mellem forbenene på den, og Robert blev slynget ud af sadlen, da hestens ben knækkede sammen under den, så den landede direkte oven på den sårede hest. Hele Roberts verden blev vendt på hovedet, og han så trætoppene hvirvle forbi, før han landede så hårdt i mudderet, at al luften blev slået ud af ham. Sværdet gled ud af hans hånd og borede sig dybt ned i jorden.
Et øjeblik lå han helt stille i skovbunden og koncentrerede sig om at fylde lungerne med luft, før han sprang på benene. Fleet prøvede at rejse sig, mens munkens hest stadig lå og sparkede ud med benene. Murtough sad stadig i sadlen og blev presset ned i mudderet af de to tunge heste. Robert kunne kun lige akkurat se munkens arrede og blodige ansigt. Murtoughs ene arm var vredet op over hovedet og svingede frem og tilbage i takt med hestens bevægelser. Robert hørte en rungen af hestehove og så, at Niall var vendt om og på vej tilbage for at hjælpe dem.
„Hurtigt!“ Niall standsede hesten og holdt en hånd ned mod Robert. „De kommer!“
Da Robert vaklende kæmpede sig på benene, så han forfølgerne komme galopperende imod dem på den anden side af det væltede træ. Nogle af rytterne brød væk fra gruppen, tydeligvis for at ride uden om træet og spærre vejen for dem på den anden side. Han flåede staven op af bæltet og så stoffet vikle sig op, da han rakte den til sin bror. „Tag den!“
Niall Bruce greb fat om staven, men hans unge ansigt sitrede af frygt. „Nej, Robert! Spring op bag mig!“
„Din hest kan ikke bære os begge.“ Robert så sig tilbage. En mand i en himmelblå kappe førte an med et stramt og målrettet udtryk i ansigtet. „Skynd dig! Bring den til Skotland! Til James Stewart. Af sted!
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